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(EY:n ja Euratomin perustamissopimuksia soveltamalla annetut säädökset, joiden julkaiseminen on pakollista)

ASETUKSET

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1192/2008,

annettu 17 päivänä marraskuuta 2008,

tietyistä yhteisön tullikoodeksista annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2913/92 soveltamista
koskevista säännöksistä annetun asetuksen (ETY) N:o 2454/93 muuttamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon yhteisön tullikoodeksista 12 päivänä lokakuuta
1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2913/92 (1) ja
erityisesti sen 247 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission asetuksessa (ETY) N:o 2454/93 (2) säädetään
nykyään yhteisöluvista, joissa on osallisina useamman kuin
yhden jäsenvaltion tullihallinto mutta jotka koskevat
pelkästään taloudellisesti vaikuttavaa tullimenettelyä ja
tiettyä käyttötarkoitusta.

(2) Lissabonin strategia, jolla pyritään tekemään EU:sta maa-
ilman kilpailukykyisin talous, huomioon ottaen on tärkeää
luoda nykyaikainen ja yksinkertaistettu toimintaympäristö,
jossa sovelletaan todellisten sisämarkkinoiden ehtoja ja jolla
parannetaan kaupan kilpailukykyä ja vältytään eri jäsenval-
tioiden yritysten välisen kilpailun vääristymiseltä. Yksin-
kertaistettuja menettelyjä koskevien yhteisölupien ja
yhdistetyn yhteisöluvan avulla toimijat voivat keskittää ja
yhdistää kirjanpito-, logistiikka- ja jakelutoimintojaan,
jolloin säästetään hallinnollisissa ja liiketoiminnan kustan-

nuksissa eli kyse on todellisesta yksinkertaistuksesta. Sen
vuoksi on aiheellista laajentaa yhteisölupiin sovellettavat
säännökset koskemaan yksinkertaistetun ilmoituksen
menettelyä ja kotitullausmenettelyä.

(3) Samalla on aiheellista yhdistää nykyiset taloudellisesti
vaikuttavaa tullimenettelyä ja tiettyä käyttötarkoitusta
koskevien yhteisölupien määritelmät ja yksinkertaistetun
ilmoituksen menettelyn ja kotitullausmenettelyn käyttöä
koskevien yhteisölupien määritelmät, koska näitä menette-
lyjä voidaan käyttää yhdessä.

(4) Asetuksen (ETY) N:o 2454/93 muuttamisesta annetussa
komission asetuksessa (EY) N:o 1875/2006 (3) vahvistetaan
ne vähimmäistiedot, jotka on ilmoitettava yksinkertaistetun
ilmoituksen menettelyä käytettäessä tai merkittävä kirjan-
pitoon kotitullausmenettelyä käytettäessä. Yhteisölupia
sovellettaessa olisi yksinkertaistetun ilmoituksen menette-
lyssä ilmoitettavien vähimmäistietojen oltava enimmäistie-
dot, jotka voidaan antaa toisen jäsenvaltion tullitoimipaikan
käyttöön.

(5) Koska AEO-todistuksia ja erityisesti tullialan yksinkertais-
tuksia koskevia todistuksia tullaan usein käyttämään
yhdessä yhteisölupien kanssa, on aiheellista yhdenmukais-
taa mahdollisimman kattavasti molempien lupatyyppien
myöntämistä, lupien voimassaolon keskeyttämistä ja niiden
kumoamista koskevat säännöt, mukaan lukien menettelyn
asianmukaisen tarkastamisen mahdollistavat kirjanpito-
säännökset.
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(6) AEO-todistuksen saaneet rahdinkuljettajat, huolitsijat ja
tullihuolitsijat voivat hyödyntää tullialan yksinkertaistuksia
aikaisempaa helpommin esimerkiksi yksinkertaistettua
ilmoitusta tai kotitullausmenettelyä käyttämällä. Sen vuoksi
on aiheellista säätää, että edustajille voidaan myöntää lupa
yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai kotitullausme-
nettelyn käyttöön edellyttäen, että nämä täyttävät tietyt
vaatimukset ja arviointiperusteet.

(7) On tarpeen parantaa yhteisölupien haku- ja myöntämisme-
nettelyä lyhentämällä tietojenvaihtoon käytettyä aikaa ja
laatimalla yhteiset säännöt lupien myöntämiseen liittyvien
viiveiden välttämiseksi. Tulliviranomaisten pitäisi näitä
sääntöjä soveltaen voida valvoa ja seurata yhteisöluvilla
toteutettavia toimenpiteitä ilman kyseessä oleviin talou-
dellisiin tarpeisiin nähden suhteettomia hallinnollisia jär-
jestelyjä.

(8) Yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn ja kotitullausme-
nettelyn käyttöä koskevien kansallisten lupien ja yhteisölu-
pien myöntämiseen sovellettavien vaatimusten ja
arviointiperusteiden olisi oltava samat, jotta sisämarkkinoi-
den yhdenmukaisuus toteutuisi.

(9) On tarpeen vahvistaa yksinkertaisen ilmoituksen menette-
lyn ja kotitullausmenettelyn käyttöä koskevien lupien
muuttamista, voimassaolon keskeyttämistä ja peruuttamista
koskevat yhteiset säännöt, jotta voidaan varmistaa yhte-
näinen käytäntö kaikkialla yhteisön tullialueella.

(10) Jotta lupien haku- ja myöntämismenettelyjen parantamista
koskeva tavoite voidaan saavuttaa, on välttämätöntä ottaa
yhteisöluville käyttöön sähköinen tiedonanto- ja tietokan-
tajärjestelmä, jota käytetään tulliviranomaisten välisessä
tiedonvälityksessä ja -vaihdossa, sekä toimittaa tietoja
komissiolle ja taloudellisille toimijoille. Tämän järjestelmän
pitäisi olla AEO-todistusten myöntämisessä käytettävän
tiedonvälitys- ja tiedonvaihtojärjestelmän jatke.

(11) Yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn ja kotitullausme-
nettelyn käyttö pitäisi siirtymäkauden jälkeen sallia vain
sellaisille taloudellisille toimijoille, jotka antavat tulli-ilmoi-
tukset ja muut ilmoitukset sähköisesti yksinkertaisen ja
paperittoman toimintaympäristön vaatimusten mukaisesti.

(12) On syytä selventää, että tulli-ilmoitus voidaan jättää luvan
myöntämisessä osallisena olleen tulliviranomaisen tai siinä
osallisina olleiden tulliviranomaisten suostumuksella muu-
hun tullitoimipaikkaan kuin siihen, jossa tavarat esitetään
tai aiotaan esittää tullille tai jossa ne ovat tarkastettavissa.

(13) On aiheellista, että kun passitusmuodollisuudet suoritetaan
sähköistä tietojenkäsittelymenetelmää käyttäen, yleisilmoi-
tus hyväksytään saapumista ennakoivan sanoman perus-
teella siihen asti, kun asetusta (EY) N:o 1875/2006
sovelletaan.

(14) Asetuksessa (ETY) N:o 2454/93, sellaisena kuin se on
muutettuna neuvoston asetuksella (EY) N:o 837/2005 (4),
vaaditaan, että passitusilmoitukset on tehtävä 1 päiväs-
tä heinäkuuta 2005 alkaen tietokoneavusteisia menetelmiä
käyttäen, ja mainitun asetuksen mukaisesti kaikkien talou-
dellisten toimijoiden olisi tehtävä passitusilmoituksensa
tullin tietokoneavusteisessa passitusjärjestelmässä. Lisäksi
matkustajien olisi voitava jättää kirjalliset passitusilmoi-
tukset tulliviranomaisille, joiden olisi varmistettava, että
passitustiedot vaihdetaan tulliviranomaisten välillä tietotek-
niikkaa ja tietoverkkoja käyttäen.

(15) Toukokuun 20 päivänä 1987 tehtyä yhteistä passitus-
menettelyä koskevaa yleissopimusta (5) on muutettu sillä
perusteella, että passitusilmoitukset on tehtävä vakiome-
nettelyssä sähköistä tietojenkäsittelymenetelmää käyttäen,
minkä vuoksi yhteisön lainsäädäntöön sisältyviä vastaavia
säännöksiä olisi mukautettava.

(16) Tässä tilanteessa yhteisön passitusmenettelyä koskevia
soveltamissäännöksiä, jotka perustuvat kirjallisiin passitus-
ilmoituksiin, mukaan lukien niihin liittyviä asiakirjoja
koskevat säännökset, olisi mukautettava velvollisuuteen
tehdä yhteisön passitusilmoitukset vakiomenettelyssä säh-
köistä tietojenkäsittelymenetelmää käyttäen.

(17) Matkustajia lukuun ottamatta kirjallisten ilmoitusten ja
niihin liittyvien asiakirjojen käyttö olisi rajoitettava vara-
menettelyyn, jotta toimijat voisivat suorittaa passitukset,
kun tullin tietokoneavusteinen passitusjärjestelmä, valtuu-
tetun lähettäjän tai passituksesta vastaavan tietokoneavus-
teinen järjestelmä tai passituksesta vastaavan ja tulli-
viranomaisten välinen verkko ei toimi.

(18) Yhteisön tullialueella suoritettavissa TIR-toimenpiteissä on
tarpeen käyttää tietojenkäsittelymenetelmiä, jotta varmiste-
taan, että tietojenvaihto on tehokasta ja että tullitarkastus-
ten taso on sama kuin yhteisön/yhteisessä passitusme-
nettelyssä.

(19) Yhteisön tullialueella suoritettavat TIR-toimenpiteet olisi
sisällytettävä saapumista ja lähtöä edeltävien ilmoitusten
toimittamista sähköisesti koskevassa asetuksessa (EY)
N:o 1875/2006 säädettyyn sähköiseen toimintaympäris-
töön.
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(20) Sähköisten tietojen käytön olisi poistettava tarve palauttaa
asianomainen osa TIR-carnet’n lehdestä n:o 2 yhteisön
tullialueella silloin, kun käytetään tietokoneavusteista
järjestelmää, mikä todennäköisesti vähentää tarpeettomien
tiedustelumenettelyjen lukumäärää. Se parantaisi todennä-
köisesti myös TIR-toimenpiteiden tehokkuutta ja turvalli-
suutta, sillä tietokoneavusteinen järjestelmä nopeuttaa
niiden seurantaa ja siitä koituu konkreettisia etuja sekä
tullihallinnoille että taloudellisille toimijoille.

(21) On aiheellista säätää, että TIR-carnet’n haltijan on toimi-
tettava TIR-carnet’ta koskevat tiedot lähtö- tai saapumistoi-
mipaikkaan tietojenkäsittelymenetelmää käyttäen. Sähköi-
sesti toimitettujen TIR-carnet’ta koskevien tietojen ja TIR-
carnet’n välisistä eroista mahdollisesti johtuvien oikeudel-
listen seurausten olisi TIR-yleissopimuksen mukaisesti
perustuttava TIR-carnet’n sisältämiin tietoihin. Muita osa-
puolia kuin yhteisön tulliviranomaisia koskevat muodolli-
suudet olisi edelleen täytettävä TIR-carnet’n perusteella,
mukaan lukien TIR-carnet’n käyttö todisteena kansainväli-
sestä vakuudesta.

(22) Vapautus velvollisuudesta toimittaa TIR-carnet’ta koskevat
tiedot tietojenkäsittelymenetelmää käyttäen olisi myönnet-
tävä ainoastaan poikkeustapauksissa silloin, kun tullin
tietokoneavusteinen passitusjärjestelmä, ilmoitusten toimit-
tamiseen käytettävä sovellus tai näiden kahden järjestelmän
välinen verkko ei toimi.

(23) Sääntöön, jonka mukaan TIR-menettelyyn asetetuille tava-
roille voidaan myöntää yhteisöasema, olisi selkeyden vuoksi
viitattava asetuksen (ETY) N:o 2454/93 453 artiklan
2 kohdassa.

(24) Tietokoneavusteiseen järjestelmään syötettävien TIR-car-
net’ta koskevien tietojen sisältö olisi lisättävä liittei-
den 37 a ja 37 c eriteltyihin sähköisiä passitusilmoituksia
koskeviin sääntöihin ja koodeihin.

(25) Jotta keskustoimipaikkoja, jotka jäsenvaltiot ovat nimenneet
ATA-carnet’ihin liittyviä rikkomisia tai säännönvastaisuuk-
sia koskevia toimia varten, koskevaan luetteloon mahdolli-
sesti tehtävien muutosten julkaisemista voitaisiin yksin-
kertaistaa ja nopeuttaa, tämän julkaisemisen olisi tapahdut-
tava Euroopan unionin virallisella verkkosivustolla inter-
netissä.

(26) Kun tavaroille, jotka ovat alttiita petosriskeille asetuksen
(ETY) N:o 2454/93 liitteessä 44 c vahvistettujen passitus-
toimien aikana, tehtiin säännöllinen tarkastus mainitun
asetuksen 340 a artiklan mukaisesti jäsenvaltioista kerätty-
jen tietojen perusteella, kävi ilmi, että eräitä mainitussa
luettelossa olevia tavaroita ei enää pidetä petosriskeille
alttiina. Sen vuoksi on aiheellista mukauttaa liitteessä 44 c
oleva luettelo.

(27) Asetuksen (ETY) N:o 2454/93 liitteessä 67 on yhteinen
lomake, jota käytetään taloudellisesti vaikuttavaa tullime-
nettelyä ja tiettyä käyttötarkoitusta koskevan luvan hake-
misessa ja myöntämisessä. Tätä lomaketta on käytettävä,
koskipa lupa yhtä tai useampaa kuin yhtä tullihallintoa. On
aiheellista laajentaa liitteen 67 käyttö tapauksiin, joissa
haetaan lupaa käyttää yksinkertaistetun ilmoituksen menet-
telyä tai kotitullausmenettelyä sekä kansallisella tasolla että
silloin, kun menettelyssä on osallisina useampi kuin yksi
tullihallinto.

(28) Sen vuoksi asetusta (ETY) N:o 2454/93 olisi muutettava.

(29) Koska muutoksia, joista säädetään 20 päivänä toukokuuta
1987 tehdyn yhteistä passitusmenettelyä koskevan yleis-
sopimuksen muuttamisesta 16 päivänä kesäkuuta 2008
tehdyssä yhteistä passitusta käsittelevän EY–EFTA-sekako-
mitean päätöksessä N:o 1/2008 sovelletaan 1 päiväs-
tä heinäkuuta 2008 ja 1 päivästä heinäkuuta 2009, olisi
vastaavia tämän asetuksen säännöksiä sovellettava samoista
päivämääristä.

(30) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat tullikoodeksi-
komitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetus (ETY) N:o 2454/93 seuraavasti:

1. Lisätään 1 artiklaan 13, 14 ja 15 kohta seuraavasti:

”13) ’yhteisöluvalla’

lupaa, jossa useamman kuin yhden jäsenvaltion
tullihallinnot ovat osallisina jossakin seuraavista
menettelyistä:

— koodeksin 76 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu
yksinkertaistetun ilmoituksen menettely, tai

— koodeksin 76 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu
kotitullausmenettely, tai

— koodeksin 84 artiklan 1 kohdan b alakohdassa
tarkoitettu taloudellisesti vaikuttava tullimenet-
tely, taikka

— koodeksin 21 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu
tietty käyttötarkoitus;

14) ’yhdistetyllä luvalla’

lupaa käyttää useampaa kuin yhtä 13 kohdassa
tarkoitettua menettelyä; lupa voi olla muodoltaan
yhdistetty yhteisölupa, jos useampi kuin yksi tulli-
hallinto on menettelyssä osallisena;
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15) ’luvan myöntävällä tulliviranomaisella’

tulliviranomaista, joka myöntää luvan.”

2. Korvataan 183 artiklan 3 kohta seuraavasti:

”3. Saapumista ennakoivaa sanomaa käyttäen määrätoi-
mipaikalle toimitetun passitusilmoituksen on muodostet-
tava sellaisia tavaroita koskeva yleisilmoitus, joita on ennen
niiden tullille esittämistä kuljetettu passitusmenettelyssä,
jota koskevat muodollisuudet on suoritettava sähköistä
tietojenkäsittelymenetelmää käyttäen.

Passitusasiakirjan tai passituksen saateasiakirjan kappale
muodostaa yleisilmoituksen, kun 353 artiklan 2 kohtaa
sovelletaan.”

3. Korvataan 199 artiklan 1 ja 2 kohta seuraavasti:

”1. Rajoittamatta seuraamuksia koskevien säännösten ja
määräysten mahdollista soveltamista, tavaranhaltijan tai
tämän edustajan allekirjoittaman ilmoituksen toimittami-
nen tullitoimipaikkaan tai sähköisiä tietojenkäsittelymene-
telmiä käyttäen toimitettu passitusilmoitus merkitsee, että
tavaranhaltija tai edustaja on voimassa olevien säännösten
mukaisesti vastuussa:

— ilmoituksessa olevien tietojen oikeellisuudesta,

— esitettyjen asiakirjojen aitoudesta, ja

— asianomaisten tavaroiden kyseiseen menettelyyn aset-
tamiseen liittyvien kaikkien velvollisuuksien noudat-
tamisesta.

2. Kun tavaranhaltija laatii tulli-ilmoituksensa, mukaan
lukien 353 artiklan 2 kohdan b alakohdan mukaisesti
laaditut passitusilmoitukset, tietojenkäsittelyjärjestelmiä
käyttäen, tulliviranomaiset voivat määrätä, että käsin
tehtävä allekirjoitus voidaan korvata muulla tunnistamis-
tekniikalla, joka voi perustua koodien käyttöön. Tämä
mahdollisuus sallitaan ainoastaan, jos tulliviranomaisten
asettamat tekniset ja hallinnolliset edellytykset täyttyvät.

Tulliviranomaiset voivat myös määrätä, että tullin tietojen-
käsittelyjärjestelmiä käyttäen laaditut ilmoitukset, mukaan
lukien 353 artiklan 2 kohdan b alakohdan mukaisesti
laaditut passitusilmoitukset, voidaan todistaa oikeiksi
suoraan näissä järjestelmissä sen sijaan, että niissä olisi
tullitoimipaikan käsin tai mekaanisesti tehty leima ja
toimivaltaisen virkailijan allekirjoitus.”

4. Lisätään 201 artiklaan 3 kohta seuraavasti:

”3. Tulliviranomaiset voivat sallia, että tulli-ilmoitus
jätetään muuhun tullitoimipaikkaan kuin siihen, jossa
tavarat esitetään tai aiotaan esittää tullille tai jossa ne ovat
tarkastettavissa, edellyttäen että jompikumpi seuraavista
edellytyksistä täyttyy:

a) johdantokappaleessa tarkoitetut tullitoimipaikat sijait-
sevat samassa jäsenvaltiossa;

b) yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai kotitul-
lausmenettelyn käyttöä koskevan yhteisöluvan halti-
jalla on tarkoitus asettaa tavarat tullimenettelyyn.”

5. Lisätään 202 artiklaan 3 kohta seuraavasti:

”3. Passitusilmoitus on jätettävä lähtötoimipaikkaan ja
tavarat on esitettävä lähtötoimipaikassa tulliviranomaisten
vahvistamina päivinä ja aikoina.

Lähtötoimipaikka voi passituksesta vastaavan pyynnöstä ja
kustannuksella antaa luvan tavaroiden esittämiseen muussa
paikassa.”

6. Korvataan 203 artikla seuraavasti:

”203 artikla

1. Ilmoitukseen on merkittävä sen vastaanottopäivä.

2. Lähtötoimipaikan on hyväksyttävä ja kirjattava
yhteisön passitusilmoitus tulliviranomaisten vahvistamina
päivinä ja aikoina.”

7. Korvataan 205 artiklan 3 kohdan viides ja kuudes
luetelmakohta seuraavasti:

— ”asianomaisia osapuolia käyttämästä tavaraluetteloita
yhteisön passitusmuodollisuuksien suorittamista var-
ten sovellettaessa 353 artiklan 2 kohtaa tai 441 artik-
laa, jos lähetykseen sisältyviä tavaralajeja on useampi
kuin yksi,

— laatimasta julkisia tai yksityisiä tietojenkäsittelyjärjes-
telmiä käyttäen jäsenvaltioiden vahvistamin edellytyk-
sin, tarvittaessa tyhjälle paperille, vienti- ja tuonti-
ilmoituksia ja, kun 353 artiklan 2 kohtaa sovelletaan,
passitusilmoituksia sekä yhteisöaseman todistavia
asiakirjoja tavaroista, joita ei kuljeteta yhteisön
sisäisessä passitusmenettelyssä.”
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8. Korvataan 208 artiklan 2 kohta seuraavasti:

”2. Jos yhteisön passitusmenettelyä tai yhteistä passitus-
menettelyä edeltää tai seuraa muu tullimenettely, voidaan
esittää lomakelajitelma, joka sisältää passitusmenettelyä,
silloin kun 353 artiklan 2 kohtaa sovelletaan, ja sitä
edeltävää tai seuraavaa tullimenettelyä koskevien muodolli-
suuksien suorittamista varten määrätyn määrän kappaleita.”

9. Korvataan 215 artiklan 1 kohdan toinen ja kolmas alakohta
seuraavasti:

”Kaikkien kappaleiden paperin on oltava valkoista. Jäljem-
pänä 353 artiklan 2 kohdan mukaisesti yhteisön passituk-
sessa käytettävien kappaleiden kohtien 1 (ensimmäinen ja
kolmas alakohta), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25,
27, 31, 32 ja 33 (ensimmäinen vasemmanpuolinen
alakohta) sekä 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 ja 56
taustan on kuitenkin oltava vihreä.

Lomakkeet on painettava vihreällä värillä.”

10. Korvataan 219 artiklan 1 kohta seuraavasti:

”1. Passitusilmoitukseen sisältyvät tavarat on esitettävä
yhdessä kuljetusasiakirjan kanssa.

Lähtötoimipaikka voi olla vaatimatta kyseisen asiakirjan
esittämistä tullimuodollisuuksia suoritettaessa, jos asiakirja
on sen käytettävissä.

Kuljetusasiakirja on kuitenkin esitettävä kuljetuksen aikana
tulliviranomaisen tai muun toimivaltaisen viranomaisen
pyynnöstä.”

11. Lisätään 247 artiklaan 5 kohta seuraavasti:

”5. Yhteisön passitusmenettelyn soveltamiseksi lähtötoi-
mipaikan on kirjattava tarkastuksen tulokset passitusilmoi-
tukseen merkitsemällä vastaavat tiedot.”

12. Lisätään 249 artiklaan 3 kohta seuraavasti:

”3. Yhteisön passitusmenettelyn soveltamiseksi lähtötoi-
mipaikan on annettava lupa tavaroiden luovutukseen ja
kirjattava luovutuksen päivämäärä tietokoneavusteiseen
järjestelmään, jos tämä on mahdollista ilmoituksen tarkas-
tuksen tulosten perusteella.”

13. Lisätään I osan IX osaston 1 lukuun ennen 253 artiklaa
otsikko seuraavasti:

”1 j a k s o

Y l e i s t ä ”

14. Lisätään 253 artiklaan 4–8 kohta seuraavasti:

”4. Henkilö voi hakea yksinkertaistetun ilmoituksen
menettelyn tai kotitullausmenettelyn käyttöä koskevaa
lupaa itselleen omaan käyttöönsä tai käytettäväksi edustajan
ominaisuudessa edellyttäen, että luvanhaltijalla on asian-
mukainen kirjanpito ja menettelyt, joiden avulla luvan
myöntävä tulliviranomainen voi tunnistaa edustettavat
henkilöt ja toteuttaa asianmukaisia tullitarkastuksia.

Tällainen hakemus voi myös koskea yhdistettyä lupaa,
sanotun kuitenkaan rajoittamatta koodeksin 64 artiklan
soveltamista.

5. Yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai kotitul-
lausmenettelyn käyttö edellyttää, että annetaan tuontitulleja
ja muita maksuja koskeva vakuus.

6. Luvanhaltijan on täytettävä tässä luvussa säädetyt
vaatimukset ja arviointiperusteet sekä luvasta johtuvat
velvollisuudet, sanotun kuitenkaan rajoittamatta tavaran-
haltijan velvollisuuksia ja tullivelan syntymistä koskevien
sääntöjen soveltamista.

7. Luvanhaltijan on ilmoitettava luvan myöntävälle tulli-
viranomaiselle kaikista luvan myöntämisen jälkeen ilmen-
neistä seikoista, jotka voivat vaikuttaa luvan voimassaoloon
tai sisältöön.

8. Luvan myöntävän tulliviranomaisen on arvioitava
yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai kotitullausme-
nettelyn käyttöä koskeva lupa uudelleen seuraavissa
tapauksissa:

a) asiaa koskevaan yhteisön lainsäädäntöön on tehty
suuria muutoksia;

b) kohtuudella voidaan olettaa, ettei luvanhaltija enää
täytä asianomaisia vaatimuksia.

Jos yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai kotitul-
lausmenettelyn käyttöä koskeva lupa myönnetään hakijana
olevalle yritykselle, joka on perustettu alle kolme vuotta
aiemmin, tilannetta on seurattava tarkasti ensimmäisen
vuoden ajan luvan myöntämisen jälkeen.”

15. Lisätään 253 a artiklaan kohta seuraavasti:

”Yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai kotitullaus-
menettelyn käyttö edellyttää sähköisten tulli-ilmoitusten ja
muiden ilmoitusten antamista.”
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16. Lisätään I osan IX osaston 1 lukuun 2 jakso 253 a artiklan
jälkeen seuraavasti:

”2 j a k s o

Yk s i n ke r t a i s t e t un i lmo i t u k s en mene t t e -
l y n t a i ko t i t u l l a u smene t t e l y n k äy t t ö ä
ko s k ev an l u v an myön t äm in en , vo ima s -
s a o l on ke s k ey t t äm i n en t a i p e r uu t t a -
m i n en

253 b artikla

1. Yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai kotitul-
lausmenettelyn käyttöä koskevaa lupaa on haettava käyttä-
mällä liitteen 67 mukaista hakemuslomakkeen mallia tai
vastaavaa sähköistä lomaketta.

2. Jos luvan myöntävä tulliviranomainen toteaa, ettei
hakemus sisällä kaikkia vaadittavia tietoja, sen on 30 ka-
lenteripäivän kuluessa hakemuksen vastaanottamisesta
pyydettävä hakijaa toimittamaan puuttuvat tiedot sekä
ilmoitettava pyyntönsä syyt.

3. Hakemusta ei hyväksytä, jos:

a) se ei ole 1 kohdan vaatimusten mukainen;

b) sitä ei ole toimitettu toimivaltaisille tulliviranomaisille;

c) hakija on tuomittu vakavasta rikoksesta, joka liittyy
tämän taloudelliseen toimintaan;

d) hakijaa vastaan on käynnissä konkurssimenettely
hakemuksen jättöhetkellä.

4. Tulliviranomaisten on ennen yksinkertaistetun ilmoi-
tuksen menettelyn tai kotitullausmenettelyn käyttöä koske-
van luvan myöntämistä tarkastettava hakijan kirjanpito,
jollei aikaisemman tarkastuksen tuloksia voida käyttää.

253 c artikla

1. Yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn käyttöä kos-
keva lupa on myönnettävä, jos 14 h artiklassa, lukuun
ottamatta 1 kohdan c alakohtaa, sekä 14 i artiklan d, e ja
g alakohdassa ja 14 j artiklassa säädetyt vaatimukset ja
arviointiperusteet täyttyvät.

Kotitullausmenettelyn käyttöä koskeva lupa on myönnet-
tävä, jos 14 h artiklassa, lukuun ottamatta 1 kohdan
c alakohtaa, sekä 14 i ja 14 j artiklassa säädetyt ehdot ja
arviointiperusteet täyttyvät.

Tulliviranomaisten on ensimmäisessä ja toisessa alakohdassa
tarkoitettujen lupien myöntämiseksi sovellettava 14 a ar-
tiklan 2 kohtaa ja käytettävä liitteessä 67 olevaa lupalo-
maketta.

2. Jos hakijalla on 14 a artiklan 1 kohdan a tai
c alakohdassa tarkoitettu AEO-todistus, tämän artiklan
1 kohdassa tarkoitettujen ehtojen ja arviointiperusteiden
katsotaan täyttyneen.

253 d artikla

1. Luvan myöntävän tulliviranomaisen on keskeytettävä
yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai kotitullausme-
nettelyn käyttöä koskevan luvan voimassaolo, jos:

a) todetaan, ettei 253 c artiklan 1 kohdassa tarkoitettuja
ehtoja ja arviointiperusteita ole noudatettu;

b) tulliviranomaisilla on riittävä syy uskoa, että luvan-
haltija tai 14 h artiklan 1 kohdan a, b tai d alakohdassa
tarkoitettu muu henkilö on syyllistynyt tullisääntöjen
rikkomiseen, joka johtaa rikosoikeudenkäyntiin.

Tämän artiklan ensimmäisen alakohdan b alakohdassa
tarkoitetussa tapauksessa luvan myöntävä tulliviranomai-
nen voi kuitenkin päättää, ettei yksinkertaistetun ilmoi-
tuksen menettelyn tai kotitullausmenettelyn käyttöä
koskevan luvan voimassaoloa keskeytetä, jos se katsoo,
että sääntöjen rikkominen on merkitykseltään vähäistä
tullitoimenpiteiden lukumäärään tai merkittävyyteen näh-
den eikä tämä anna aihetta epäillä luvanhaltijan vilpittö-
myyttä.

Ennen päätöksen tekemistä luvan myöntävän tulliviran-
omaisen on annettava päätelmänsä tiedoksi luvanhaltijalle.
Luvanhaltijalla on oikeus korjata tilanne ja/tai ilmaista
näkemyksensä 30 kalenteripäivän kuluessa tiedoksiantami-
sesta.

2. Jos luvanhaltija ei korjaa 1 kohdan ensimmäisen ala-
kohdan a alakohdassa tarkoitettua tilannetta 30 kalenteri-
päivän kuluessa, luvan myöntävän tulliviranomaisen on
ilmoitettava luvanhaltijalle yksinkertaistetun ilmoituksen
menettelyn tai kotitullausmenettelyn käyttöä koskevan
luvan voimassaolon keskeyttämisestä 30 kalenteripäiväksi,
jotta luvanhaltija voi toteuttaa vaadittavat toimenpiteet
tilanteen korjaamiseksi.

3. Luvan myöntävän tulliviranomaisen on 1 kohdan
ensimmäisen alakohdan b alakohdassa tarkoitetuissa
tapauksissa keskeytettävä luvan voimassaolo oikeudenkäyn-
nin päättymiseen saakka. Sen on ilmoitettava asiasta
luvanhaltijalle.

4. Jos luvanhaltija ei pysty korjaamaan tilannetta 30 ka-
lenteripäivän kuluessa, mutta voi todistaa, että ehdot
voidaan täyttää, jos keskeytysaikaa pidennetään, luvan
myöntävän tulliviranomaisen on keskeytettävä yksinkertais-
tetun ilmoituksen menettelyn tai kotitullausmenettelyn
käyttöä koskevan luvan voimassaolo vielä toiseksi 30 ka-
lenteripäivän pituiseksi ajanjaksoksi.
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5. Luvan voimassaolon keskeytys ei vaikuta ennen
keskeytyspäivää aloitettuihin tullimenettelyihin, joita ei ole
vielä saatu päätökseen.

253 e artikla

1. Kun luvanhaltija on luvan myöntävää tulliviranomaista
tyydyttävällä tavalla toteuttanut tarvittavat toimenpiteet
yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai kotitullausme-
nettelyn käyttöä koskevassa luvassa asetettujen ehtojen ja
arviointiperusteiden täyttämiseksi, luvan myöntävän tulli-
viranomaisen on peruutettava keskeytys ja ilmoitettava
asiasta luvanhaltijalle. Keskeytys voidaan peruuttaa ennen
253 d artiklan 2 tai 4 kohdassa säädetyn määräajan
päättymistä.

2. Jos luvanhaltija ei toteuta tarvittavia toimenpiteitä
253 d artiklan 2 tai 4 kohdassa säädetyn keskeytysajanjak-
son kuluessa, sovelletaan 253 g artiklaa.

253 f artikla

1. Jos luvanhaltija ei tilapäisesti pysty täyttämään yksin-
kertaistetun ilmoituksen menettelyn tai kotitullausmenette-
lyn käyttöä koskevassa luvassa asetettuja ehtoja ja
arviointiperusteita, tämä voi pyytää luvan voimassaolon
keskeyttämistä. Tällaisessa tapauksessa luvanhaltijan on
ilmoitettava asiasta luvan myöntävälle tulliviranomaiselle
ja yksilöitävä päivä, jona tämä pystyy jälleen täyttämään
ehdot ja arviointiperusteet. Luvanhaltijan on myös ilmoi-
tettava luvan myöntävälle tulliviranomaiselle mahdollisista
suunnitelluista toimenpiteistä ja niiden ajankohdista.

2. Jos luvanhaltija ei pysty korjaamaan tilannetta ilmoit-
tamassaan määräajassa, luvan myöntävä tulliviranomainen
voi myöntää määräajalle kohtuullisen pidennyksen edellyt-
täen, että luvanhaltija on toiminut vilpittömässä mielessä.

253 g artikla

Rajoittamatta koodeksin 9 artiklan ja tämän asetuksen
4 artiklan soveltamista luvan myöntävän tulliviranomaisen
on kumottava yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai
kotitullausmenettelyn käyttöä koskeva lupa seuraavissa
tapauksissa:

a) luvanhaltija ei pysty korjaamaan 253 d artiklan
2 kohdassa ja 253 f artiklan 1 kohdassa tarkoitettua
tilannetta;

b) luvanhaltija tai 14 h artiklan 1 kohdan a, b tai
d alakohdassa tarkoitetut muut henkilöt ovat syyllis-
tyneet tullisääntöjen vakavaan tai toistuvaan rikkomi-
seen eikä muutoksenhakumahdollisuutta enää ole;

c) luvanhaltijan pyynnöstä.

Ensimmäisen kohdan b alakohdassa tarkoitetussa tapauk-
sessa luvan myöntävä tulliviranomainen voi kuitenkin
päättää, ettei yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai
kotitullausmenettelyn käyttöä koskevaa lupaa kumota, jos
se katsoo, että sääntöjen rikkominen on merkitykseltään
vähäistä tullitoimenpiteiden lukumäärään tai merkittävyy-
teen nähden eikä tämä anna aihetta epäillä luvanhaltijan
vilpittömyyttä.”

17. Lisätään I osan IX osastoon 1 A luku seuraavasti:

”1 A LUKU

Yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai
kotitullausmenettelyn käyttöä koskeva yhteisölupa

1 j a k s o

Hakemu smene t t e l y

253 h artikla

1. Yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai kotitul-
lausmenettelyn käyttöä koskevan yhteisöluvan hakemus on
jätettävä jollekin 14 d artiklan 1 ja 2 kohdassa tarkoitetuista
tulliviranomaisista.

Jos kuitenkin yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai
kotitullausmenettelyn käyttöä koskevaa lupaa haetaan
samanaikaisesti tiettyä käyttötarkoitusta tai taloudellisesti
vaikuttavaa tullimenettelyä koskevan yhteisöluvan kanssa
tai kyseisen yhteisöluvan hakemisen jälkeen, sovelletaan
292 artiklan 5 ja 6 kohtaa tai 500 ja 501 artiklaa.

2. Jos osaa luvan kannalta merkityksellisestä kirjanpidosta
ja asiakirjoista säilytetään muussa jäsenvaltiossa kuin siinä,
johon hakemus jätetään, hakijan on täytettävä asianmukai-
sesti hakulomakkeen, jonka malli vahvistetaan liitteessä 67,
5 a, 5 b ja 7 kohta.

3. Hakijan on nimettävä hallinnostaan yhteyspiste tai
-henkilö, joka toimii siinä jäsenvaltiossa, johon hakemus
jätetään, jotta tulliviranomaiset voivat saada käyttöönsä
kaikki tarvittavat tiedot, jotka ovat tarpeen arvioitaessa,
täyttyvätkö yhteisöluvan myöntämisen edellytykset.

4. Hakijoiden on mahdollisuuksien mukaan toimitettava
tarvittavat tiedot sähköisesti tulliviranomaisille.

5. Ennen kuin mukana olevien jäsenvaltioiden välillä
otetaan käyttöön sähköinen tiedonvaihtojärjestelmä, joka
on tarpeen asiaankuuluvaa tullimenettelyä varten, luvan
myöntävä tulliviranomainen voi hylätä 1 kohdan nojalla
tehdyt hakemukset, mikäli yhteisöluvasta aiheutuisi koh-
tuuttoman suuri hallinnollinen taakka.
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253 i artikla

1. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle luettelo
253 h artiklan 1 kohdassa tarkoitetuista tulliviranomaisista,
joille hakemukset on jätettävä, sekä mahdolliset muutokset
näihin tietoihin. Komissio julkaisee tiedot internetissä.
Kyseisten viranomaisten on toimittava yksinkertaistetun
ilmoituksen menettelyn ja kotitullausmenettelyn käyttöä
koskevia yhteisölupia myöntävinä tulliviranomaisina.

2. Jäsenvaltioiden on nimettävä keskustoimipaikka, joka
vastaa tietojenvaihdosta jäsenvaltioiden välillä sekä jäsenval-
tioiden ja komission välillä, ja niiden on toimitettava tieto
kyseisestä toimipaikasta komissiolle.

2 j a k s o

Myön t äm i smene t t e l y

253 j artikla

1. Kun yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai
kotitullausmenettelyn käyttöä koskevaa yhteisölupaa hae-
taan, luvan myöntävän tulliviranomaisen on annettava
seuraavat tiedot muiden asianomaisten tulliviranomaisten
käyttöön:

a) hakemus;

b) lupaluonnos;

c) kaikki luvan myöntämiseksi tarvittavat tiedot.

Tiedot on annettava asianomaisten käyttöön käyttäen
253 m artiklassa tarkoitettua tiedonantojärjestelmää sitten,
kun järjestelmä on käytössä.

2. Luvan myöntävän tulliviranomaisen on annettava
1 kohdan a, b ja c alakohdassa tarkoitetut tiedot käyttöön
seuraavia määräaikoja noudattaen:

a) 30 kalenteripäivän kuluessa, jos hakijalle on aikai-
semmin myönnetty yksinkertaistetun ilmoituksen
menettelyn tai kotitullausmenettelyn käyttöä koskeva
lupa taikka 14 a artiklan 1 kohdan a tai c alakohdassa
tarkoitettu AEO-todistus;

b) 90 kalenteripäivän kuluessa kaikissa muissa tapauk-
sissa.

Jos luvan myöntävä tulliviranomainen ei pysty noudatta-
maan kyseisiä määräaikoja, se voi pidentää niitä 30 ka-
lenteripäivällä. Tällaisissa tapauksissa luvan myöntävän
tulliviranomaisen on ilmoitettava hakijalle määräajan
pidentämisen syyt ennen alkuperäisen määräajan päätty-
mistä.

Määräaika alkaa päivänä, jona luvan myöntävä tulliviran-
omainen on vastaanottanut kaikki 1 kohdan a, b ja
c alakohdassa tarkoitetut tarvittavat tiedot. Luvan

myöntävän tulliviranomaisen on ilmoitettava hakijalle, että
hakemus on otettu käsiteltäväksi, sekä päivämäärä, josta
mainittu määräaika alkaa kulua.

3. Edellä 2 kohdan ensimmäisessä alakohdassa säädetty
30 kalenteripäivän enimmäismääräaika korvataan 90 ka-
lenteripäivän enimmäismääräajalla ja 90 kalenteripäivän
enimmäismääräaika 210 kalenteripäivän enimmäismäärä-
ajalla 31 päivään joulukuuta 2009 saakka.

253 k artikla

1. Sen jäsenvaltion luvan myöntävän tulliviranomaisen,
johon hakemus on jätetty, ja muiden haetussa yhteisölu-
vassa osallisina olevien jäsenvaltioiden tulliviranomaisten
on yhdessä vahvistettava toiminta- ja raportointivaatimuk-
set, mukaan lukien valvontasuunnitelma yhteisöluvan
nojalla käytetyn tullimenettelyn valvomiseksi. Tulliviran-
omaisten yhtä tai useampaa tullimenettelyä varten keske-
nään vaihtamien tietojen määrä ei saa kuitenkaan olla
liitteessä 30 a säädettyä suurempi.

2. Haetussa yhteisöluvassa osallisina olevien muiden
jäsenvaltioiden tulliviranomaisten on ilmoitettava luvan
myöntävälle tulliviranomaiselle mahdolliset vastalauseensa
30 kalenteripäivän kuluessa lupaluonnoksen vastaanot-
topäivästä. Jos ilmoittamiseen tarvitaan lisäaikaa, luvan
myöntävälle tulliviranomaiselle on ilmoitettava siitä mah-
dollisimman pian ja joka tapauksessa tämän määräajan
kuluessa. Määräaikaa saa pidentää enintään 30 kalenteri-
päivällä. Kun pidennys myönnetään, niin luvan myöntävän
tulliviranomaisen on ilmoitettava määräajan jatkamisesta
hakijalle.

Jos vastalauseita esitetään ja tulliviranomaiset eivät pääse
yhteisymmärrykseen asetetussa määräajassa, hakemus on
hylättävä siltä osin kuin se koskee esitettyä vastalausetta.

Jos virka-apupyynnön vastaanottanut tulliviranomainen ei
vastaa ensimmäisessä alakohdassa säädetyssä määräajassa,
luvan myöntävä tulliviranomainen voi katsoa pyynnön
vastaanottaneen tulliviranomaisen vastuulla, ettei kyseisen
luvan myöntämistä vastusteta.

3. Luvan myöntävän tulliviranomaisen on ennen hake-
muksen osittaista tai täydellistä hylkäämistä ilmoitettava
hakijalle syyt, joihin päätöksen on määrä perustua, ja
annettava hakijalle tilaisuus esittää näkemyksensä 30 ka-
lenteripäivän kuluessa ilmoittamisesta.

253 l artikla

1. Jos yhteisölupaa hakee hakija, jolle on myönnetty
14 a artiklan 1 kohdan a tai c alakohdassa tarkoitettu AEO-
todistus, lupa on myönnettävä, kun tarvittava tietojenvaihto
on järjestetty:

a) hakijan ja luvan myöntävän tulliviranomaisen välillä;
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b) luvan myöntävän viranomaisen ja haetussa yhteisölu-
vassa osallisina olevien muiden tulliviranomaisten
välillä.

Jos hakijalle ei ole myönnetty 14 a artiklan 1 kohdan a tai
c alakohdassa tarkoitettua AEO-todistusta, lupa on myön-
nettävä, jos luvan myöntävä tulliviranomainen katsoo, että
hakija pystyy täyttämään 253, 253 a ja 253 c artiklassa
säädetyt tai tarkoitetut luvan myöntämiselle asetetut ehdot
ja arviointiperusteet, ja jos tämän kohdan ensimmäisessä
alakohdassa tarkoitettu tarvittava tietojenvaihto on järjes-
tetty.

2. Saatuaan suostumuksen muilta asianomaisilta tullivi-
ranomaisilta tai kun ne eivät ole esittäneet perusteltua
vastalausetta, luvan myöntävän tulliviranomaisen on myön-
nettävä liitteessä 67 olevan lupalomakkeen mukainen lupa
30 kalenteripäivän kuluessa 253 k artiklan 2 tai 3 ala-
kohdassa säädettyjen määräaikojen päättymisestä.

Luvan myöntävän tulliviranomaisen on annettava kyseinen
lupa osallisina olevien jäsenvaltioiden käyttöön käyttäen
253 m artiklassa tarkoitettua tieto- ja tiedonantojärjestel-
mää sitten, kun se on käytössä.

3. Kaikkien jäsenvaltioiden, jotka mainitaan luvan 10 tai
11 kohdassa taikka niissä molemmissa, on tunnustettava
yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn tai kotitullausme-
nettelyn käyttöä koskeva yhteisölupa.

3 j a k s o

T i e t o j e nv a i h t o

253 m artikla

1. Komission ja tulliviranomaisten yhdessä määrittämää
sähköistä tieto- ja tiedonantojärjestelmää on käytettävä
sitten, kun se on käytössä, tulliviranomaisten välisissä tieto-
ja tiedonantoprosesseissa sekä tietojen antamiseksi komis-
siolle ja taloudellisille toimijoille. Taloudellisille toimijoille
saa antaa ainoastaan liitteessä 67 olevan yksinkertaistettuja
menettelyjä koskevan hakulomakkeen selittävien huomau-
tusten II osaston 16 kohdassa määritellyt ei-luottamukselli-
set tiedot.

2. Komissio ja tulliviranomaiset vaihtavat 1 kohdassa
tarkoitettua järjestelmää käyttäen seuraavia tietoja, tallenta-
vat ne ja antavat ne toistensa käyttöön:

a) hakemusten tiedot;

b) luvan myöntämiseksi edellytettävät tiedot;

c) 1 artiklan 13 ja 14 kohdassa tarkoitettujen menette-
lyjen käyttöä varten myönnetyt yhteisöluvat ja

tarvittaessa tiedot lupien muutoksista, voimassaolon
keskeyttämisestä ja kumoamisesta;

d) 253 artiklan 8 kohdan mukaisen uudelleenarvioinnin
tulokset.

3. Komissio ja jäsenvaltiot voivat julkaista internetissä
luettelon yhteisöluvista ja liitteessä 67 olevan yksinkertais-
tettuja menettelyjä koskevan hakulomakkeen selittävien
huomautusten II osaston 16 kohdassa määritellyt ei-
luottamukselliset tiedot luvanhaltijan ennakolta antamalla
suostumuksella. Luettelo on pidettävä ajan tasalla.”

18. Korvataan 260 artiklan 1 kohdassa ilmaisu ”tavaranhalti-
jalle” ilmaisulla ”hakijalle”.

19. Korvataan 261 artikla seuraavasti:

”261 artikla

1. Lupa käyttää yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyä
on myönnettävä hakijalle, jos 253, 253 a ja 253 c artiklassa
tarkoitetut ehdot ja arviointiperusteet täyttyvät.

2. Jos hakijalle on myönnetty 14 a artiklan 1 kohdan a tai
c alakohdassa tarkoitettu AEO-todistus, luvan myöntävän
tulliviranomaisen on myönnettävä lupa, kun hakijan ja
luvan myöntävän tulliviranomaisen välillä on järjestetty
tarvittava tietojenvaihto. Kaikkien tämän artiklan 1 koh-
dassa tarkoitettujen ehtojen ja arviointiperusteiden on
katsottava täyttyneen.”

20. Korvataan 264 artikla seuraavasti:

”264 artikla

1. Lupa käyttää kotitullausmenettelyä on myönnettävä
hakijalle, jos 253, 253 a ja 253 c artiklassa tarkoitetut ehdot
ja arviointiperusteet täyttyvät.

2. Jos hakijalle on myönnetty 14 a artiklan 1 kohdan a tai
c alakohdassa tarkoitettu AEO-todistus, luvan myöntävän
tulliviranomaisen on myönnettävä lupa, kun hakijan ja
luvan myöntävän tulliviranomaisen välillä on järjestetty
tarvittava tietojenvaihto. Kaikkien tämän artiklan 1 koh-
dassa tarkoitettujen ehtojen ja arviointiperusteiden on
katsottava täyttyneen.”

21. Poistetaan 265 artikla.

22. Korvataan 269 artiklan 1 kohta seuraavasti:

”1. Lupa käyttää yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyä
on myönnettävä hakijalle 253, 253 a, 253 c ja 270 artik-
lassa säädettyjen ehtojen ja arviointiperusteiden mukaisesti
ja niissä säädetyllä tavalla.”
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23. Muutetaan 270 artikla seuraavasti:

a) poistetaan 2, 3 ja 4 kohta;

b) korvataan 5 kohta seuraavasti:

”5. Jos hakijalle on myönnetty 14 a artiklan
1 kohdan a tai c alakohdassa tarkoitettu AEO-todistus,
luvan myöntävän tulliviranomaisen on myönnettävä
lupa, kun hakijan ja luvan myöntävän tulliviranomai-
sen välillä on järjestetty tarvittava tietojenvaihto.
Kaikkien tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen
ehtojen ja arviointiperusteiden on katsottava täytty-
neen.”

24. Korvataan 282 artiklan 1 kohta seuraavasti:

”1. Lupa käyttää yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyä
on myönnettävä hakijalle, jos 261 ja 262 artiklassa
tarkoitetut, soveltuvin osin sovellettavat ehdot ja arviointi-
perusteet täyttyvät.”

25. Poistetaan 288 artikla.

26. Poistetaan 291 artiklan 2 kohdan a alakohta.

27. Lisätään 340 b artiklaan kohdat seuraavasti:

”6. ’passituksen saateasiakirjalla’ tavaroiden mukana ole-
vaa tietokoneavusteisesta järjestelmästä tulostettua asiakir-
jaa, joka perustuu passitusilmoituksen tietoihin;

7) ’varamenettelyllä’ paperille laadittuihin asiakirjoihin
perustuvaa menettelyä, jotta passitusilmoitus voitaisiin
antaa ja tarkastaa ja jotta passitusta voitaisiin seurata, kun
vakiomenettelyä ei voida käyttää sähköisesti.”

28. Korvataan 340 c artiklan 1 kohta seuraavasti:

”1. Yhteisötavarat on asetettava yhteisön sisäiseen passi-
tusmenettelyyn, jos ne lähetetään

a) yhteisön tullialueen osasta, jossa direktiivin 2006/
112/EY säännöksiä sovelletaan, muuhun yhteisön
tullialueen osaan, jossa mainittuja säännöksiä ei
sovelleta; tai

b) yhteisön tullialueen osasta, jossa direktiivin 2006/
112/EY säännöksiä ei sovelleta, muuhun yhteisön
tullialueen osaan, jossa mainittuja säännöksiä sovelle-
taan; tai

c) yhteisön tullialueen osasta, jossa direktiivin 2006/
112/EY säännöksiä ei sovelleta, muuhun yhteisön

tullialueen osaan, jossa mainittuja säännöksiä ei
myöskään sovelleta.”

29. Lisätään 342 artiklaan 4 kohta seuraavasti:

”4. Kun vakuuden antaa takaaja vakuustoimipaikassa

a) passituksesta vastaavalle annetaan vakuuden viitenu-
mero vakuuden käyttämiseksi ja kunkin takaussitou-
muksen tunnistamiseksi;

b) passituksesta vastaavalle annetaan ja ilmoitetaan
vakuuden viitenumeroon liittyvä tunnuskoodi.”

30. Korvataan 343 artikla seuraavasti:

”343 artikla

Kunkin jäsenvaltion on syötettävä tietokoneavusteiseen
järjestelmään yhteisön passituksen suorittamiseen toimival-
taisia tullitoimipaikkoja koskeva luettelo, jossa ilmoitetaan
niiden tunnistenumero, toimivaltuudet sekä aukiolopäivät
ja -ajat. Myös kaikki muutokset näihin tietoihin on
syötettävä tietokoneavusteiseen järjestelmään.

Komissio käyttää tietokoneavusteista järjestelmää näiden
tietojen toimittamiseksi muille jäsenvaltioille.”

31. Lisätään 343 a artikla seuraavasti:

”343 a artikla

Kunkin jäsenvaltion on ilmoitettava komissiolle keskustoi-
mipaikkojen perustamisesta sekä näille toimipaikoille
kuuluvista velvoitteista, jotka koskevat yhteisön passitus-
menettelyn hallinnointia ja seurantaa sekä asiakirjojen
vastaanottamista ja lähettämistä, ja niiden on tällöin
mainittava kyseisten asiakirjojen tyyppi.

Komissio toimittaa nämä tiedot muille jäsenvaltioille.”

32. Lisätään II osan II osaston 4 luvun 1 jaksoon 344 a artikla
seuraavasti:

”344 a artikla

1. Yhteisön passitusmenettelyssä muodollisuudet on suo-
ritettava käyttäen sähköistä tietojenkäsittelymenetelmää.

2. Hallintojen välillä käytettävien sanomien on oltava
tulliviranomaisten keskenään määrittelemän rakenteen ja
sisällön mukaisia.”
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33. Lisätään 345 artiklaan 4 kohta seuraavasti:

”4. Kun yksittäisen vakuuden antaa takaaja, passituksesta
vastaava ei voi muuttaa vakuuden viitenumeroon liittyvää
tunnuskoodia, paitsi kun liitteessä 47 a olevan 3 kohdan
säännöksiä sovelletaan.”

34. Korvataan 346 artiklan 1 kohta seuraavasti:

”1. Takaajan antaman yksittäisen vakuuden on oltava
liitteessä 49 olevan mallin mukainen.

Vakuusasiakirja on jäätävä vakuustoimipaikan säilytettä-
väksi.”

35. Korvataan 347 artikla seuraavasti:

”347 artikla

1. Edellä 345 artiklan 3 kohdassa tarkoitetussa tapauk-
sessa yksittäisen vakuuden on oltava liitteessä 50 olevan
mallin mukainen.

Sovelletaan 346 artiklan 2 kohdan säännöksiä soveltuvin
osin.

2. Takaajan on toimitettava vakuustoimipaikalle tullivi-
ranomaisten päättämällä tavalla kaikki tarvittavat tiedot
antamistaan yksittäistä vakuutta koskevista tositteista.

Tositetta saa käyttää enintään yhden vuoden ajan sen
antamispäivästä.

3. Takaajan on toimitettava passituksesta vastaavalle
vakuuden viitenumero kaikista tälle annetuista yksittäistä
vakuutta koskevista tositteista. Passituksesta vastaava ei saa
muuttaa niihin liittyvää tunnuskoodia.

4. Jäljempänä 353 artiklan 2 kohdan b alakohtaa
sovellettaessa takaajan on toimitettava passituksesta vastaa-
valle paperilla yksittäistä vakuutta koskevat tositteet, jotka
ovat liitteessä 54 olevan mallin mukaisia ja joihin on
merkittävä tunnistenumero.

5. Takaaja voi antaa yksittäistä vakuutta koskevia tosit-
teita, jotka eivät ole voimassa silloin, kun yhteisön
passitukseen kuuluu liitteessä 44 c olevassa luettelossa
mainittuja tavaroita. Tässä tapauksessa takaajan on merkit-
tävä paperilla antamaansa yhteen tai useampaan yksittäistä
vakuutta koskevaan tositteeseen vinosti seuraava maininta:

— Voimassa rajoitetusti — 99200.

6. Passituksesta vastaavan on toimitettava lähtötoimipaik-
kaan tarvittava määrä 7 000 euron suuruisia yksittäistä
vakuutta koskevia tositteita 345 artiklan 1 kohdassa
tarkoitetun määrän kattamiseksi kokonaisuudessaan.

Sovellettaessa 353 artiklan 2 kohdan b alakohtaa paperiset
tositteet on toimitettava lähtötoimipaikalle ja säilytettävä
siellä, ja lähtötoimipaikan on toimitettava kunkin tositteen
tunnistenumero tositteessa mainitulle vakuustoimipaikalle.”

36. Korvataan 348 artiklan 3 kohta seuraavasti:

”3. Sen jäsenvaltion tulliviranomaisten, jolle asiaankuu-
luva vakuustoimipaikka kuuluu, on syötettävä tietokone-
avusteiseen järjestelmään tieto kumoamisesta tai perut-
tamisesta ja sen voimaantulopäivä.”

37. Poistetaan 350 artikla.

38. Korvataan 351 artikla seuraavasti:

”351 artikla

Jos lähetyksiin sisältyy tavaroita, jotka on asetettava
yhteisön ulkoiseen passitusmenettelyyn, ja tavaroita, jotka
on asetettava yhteisön sisäiseen passitusmenettelyyn, tun-
nuksella ”T” merkittyä passitusilmoitusta on täydennettävä
kunkin tavaraerän osalta määritteellä ”T1”, ”T2” tai ”T2F”.”

39. Poistetaan 352 artikla.

40. Korvataan 353 artikla seuraavasti:

”353 artikla

1. Passitusilmoitusten on oltava liitteessä 37 a olevan
mallin ja sisällön mukainen.

2. Tulliviranomaisten on seuraavissa tapauksissa hyväk-
syttävä kirjallinen passitusilmoitus, joka on laadittu
liitteessä 31 olevan mallin mukaiselle lomakkeelle tullivi-
ranomaisten keskenään määrittelemää menettelyä noudat-
taen:

a) kun tavaroita kuljettavat matkustajat, jotka eivät voi
suoraan päästä käyttämään tullin tietokoneavusteista
järjestelmää, 353 a artiklassa kuvailtujen menetelmien
mukaisesti;

b) kun käytetään varamenettelyä liitteessä 37 d määri-
teltyjä edellytyksiä noudattaen ja siinä määriteltyjen
menetelmien mukaisesti.

3. Tulliviranomaisten on hyväksyttävä 2 kohdan b alakoh-
dan nojalla laaditun kirjallisen passitusilmoituksen käyttö,
kun passituksesta vastaavan tietokonejärjestelmä ja/tai
verkko eivät/ei toimi.

4. Passitusilmoitusta voidaan täydentää yhdellä tai useam-
malla liitteessä 33 olevan mallin mukaisella lisälomakkeella.
Lomakkeiden on oltava ilmoituksen erottamaton osa.
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5. Liitteen 44 a mukaisia tavaraluetteloita, jotka on
laadittu liitteessä 45 olevaa mallia käyttäen, voidaan käyttää
lisälomakkeiden sijasta kirjallisen passitusilmoitusten kuvai-
levana osana, ja niiden on oltava ilmoituksen erottamaton
osa.”

41. Lisätään II osan II osaston 4 luvun 2 jakson 2 alajaksoon
353 a artikla seuraavasti:

”353 a artikla

1. Sovellettaessa 353 artiklan 2 kohdan a alakohtaa
matkustajan on laadittava passitusilmoitus 208 artiklan ja
liitteen 37 mukaisesti.

2. Toimivaltaisten viranomaisten on varmistettava, että
passitustiedot vaihdetaan toimivaltaisten viranomaisten
välillä tietotekniikkaa ja tietoverkkoja käyttäen.”

42. Poistetaan 356 artiklan 3 kohta.

43. Muutetaan 357 artikla seuraavasti:

a) korvataan 1 kohta seuraavasti:

”1. Rajoittamatta 4 kohdan soveltamista, yhteisön
passitusmenettelyyn asetettavia tavaroita ei saa luo-
vuttaa, jos sinetöintiä ei ole tehty. Lähtötoimipaikan
on toteutettava tarpeellisina pitämänsä tunnistamis-
toimenpiteet ja kirjattava vastaavat tiedot passitusil-
moitukseen.”

b) korvataan 4 kohta seuraavasti:

”4. Lähtötoimipaikka voi luopua sinetöinnistä, jos
muut mahdolliset tunnistamistoimenpiteet huomioon
ottaen passitusilmoituksen tiedoissa tai täydentävissä
asiakirjoissa oleva tavaran kuvaus mahdollistaa niiden
tunnistamisen.

Tavaran kuvausta pidetään riittävänä mahdollistamaan
tavaroiden tunnistaminen, jos se on riittävän yksityis-
kohtainen, jotta tavaroiden paljous ja laatu on helposti
tunnistettavissa.”

44. Korvataan 358 ja 359 artikla seuraavasti:

”358 artikla

1. Kun tavarat luovutetaan, lähtötoimipaikan on ilmoi-
tettava ilmoitetulle määrätoimipaikalle tiedot yhteisön
passituksesta saapumista ennakoivalla sanomalla ja kullekin
ilmoitetulle rajatoimipaikalle rajanylitystä ennakoivalla
sanomalla. Näiden sanomien on perustuttava passitusil-
moituksessa oleviin tietoihin, joita on tarvittaessa muutettu.

2. Tavaroiden luovutuksen jälkeen passituksen saateasia-
kirjan on oltava yhteisön passitusmenettelyyn asetettujen
tavaroiden mukana. Sen on vastattava liitteessä 45 a olevaa
mallia ja sisältöä. Asiakirja on annettava toimijalle jollakin
seuraavista tavoista:

a) lähtötoimipaikka antaa sen passituksesta vastaavalle
tai se tulostetaan tulliviranomaisten luvalla passituk-
sesta vastaavan tietokonejärjestelmästä;

b) se tulostetaan valtuutetun lähettäjän tietokonejärjes-
telmästä sen jälkeen, kun lähtötoimipaikan lähettämä
sanoma tavaroiden luovutuksesta on vastaanotettu.

3. Passituksen saateasiakirjaa on täydennettävä tarvit-
taessa tavaraerittelyllä, jonka malli ja jota koskevat
huomautukset ovat liitteessä 45 b. Tämän erittelyn on
oltava passituksen saateasiakirjan erottamaton osa.

359 artikla

1. Lähetys ja passituksen saateasiakirja on esitettävä
jokaisessa rajatoimipaikassa.

2. Rajatoimipaikan on kirjattava rajanylitys lähtötoimi-
paikasta vastaanotetun rajanylitystä ennakoivan sanoman
perusteella. Rajanylityksestä on ilmoitettava lähtötoimipai-
kalle rajanylitystä koskevalla sanomalla.

3. Rajatoimipaikan on tarkastettava tavarat, jos se pitää
sitä tarpeellisena. Tavaroiden tarkastuksen perusteena on
käytettävä erityisesti rajanylitystä ennakoivaa sanomaa.

4. Jos tavarat kuljetetaan muun kuin passituksen saate-
asiakirjassa mainitun ilmoitetun rajatoimipaikan kautta,
käytetyn rajatoimipaikan on pyydettävä rajanylitystä enna-
koivaa sanomaa lähtötoimipaikalta ja ilmoitettava rajanyli-
tyksestä lähtötoimipaikalle rajanylitystä koskevalla sano-
malla.”

45. Muutetaan 360 artikla seuraavasti:

a) korvataan 1 kohdan johdantokappale seuraavasti:

”Rahdinkuljettajan on tehtävä tarvittavat merkinnät
passituksen saateasiakirjaan ja esitettävä se lähetyksen
kanssa sen jäsenvaltion tulliviranomaisille, jonka
alueella kuljetusväline on:”

b) korvataan 2 kohta seuraavasti:

”2. Jos tulliviranomaiset katsovat, että asianomainen
yhteisön passitus voi jatkua tavanomaisesti, niiden on
vahvistettava passituksen saateasiakirja toteutettuaan
mahdollisesti tarvittavat toimenpiteet.
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Tulliviranomaisten on syötettävä asiaankuuluvat tiedot
siirrosta tai muista tapahtumista tapauksen mukaan
rajatoimipaikan tai määrätoimipaikan tietokoneavus-
teiseen järjestelmään.”

46. Korvataan 361, 362 ja 363 artikla seuraavasti:

”361 artikla

1. Tavarat ja vaaditut asiakirjat on esitettävä määrätoimi-
paikassa sen aukiolopäivinä ja -aikoina. Mainittu toimi-
paikka voi kuitenkin asianomaisen pyynnöstä ja
kustannuksella antaa luvan asiakirjojen ja tavaroiden
esittämiseen muulloin kuin asianomaisina aukiolopäivinä
ja -aikoina. Määrätoimipaikka voi samoin asianomaisen
pyynnöstä ja kustannuksella antaa luvan tavaroiden ja
vaadittujen asiakirjojen esittämiseen myös muussa paikassa.

2. Kun tavarat esitetään määrätoimipaikassa lähtötoimi-
paikan asettaman määräajan päätyttyä ja määräajan ylit-
täminen johtuu olosuhteista, jotka näytetään toteen
määrätoimipaikkaa tyydyttävällä tavalla ja joita ei voida
katsoa rahdinkuljettajan tai passituksesta vastaavan syyksi,
passituksesta vastaavan katsotaan noudattaneen asetettua
määräaikaa.

3. Määrätoimipaikan on säilytettävä passituksen saate-
asiakirja, ja tavarat on tarkastettava erityisesti lähtötoimi-
paikasta vastaanotetun saapumista ennakoivan sanoman
perusteella.

4. Passituksesta vastaavan pyynnöstä määrätoimipaikan
on vahvistettava passituksen saateasiakirjan jäljennös todis-
teena menettelyn päättymisestä 366 artiklan 1 kohdan
mukaisesti merkitsemällä siihen seuraava maininta:

— Vaihtoehtoinen todiste — 99202.

5. Passitus voidaan päättää myös muussa kuin passitus-
ilmoitukseen merkityssä toimipaikassa. Tästä toimipaikasta
tulee tällöin määrätoimipaikka.

Jos uusi määrätoimipaikka kuuluu jonkin muun jäsenval-
tion lainkäyttövaltaan kuin sen, jonka lainkäyttövaltaan
alun perin nimetty toimipaikka kuuluu, uuden määrätoi-
mipaikan on pyydettävä lähtötoimipaikalta saapumista
ennakoiva sanoma.

362 artikla

1. Määrätoimipaikan on vahvistettava tulotodistus tavarat
ja vaaditut asiakirjat esittävän henkilön pyynnöstä.

2. Tulotodistuksen on oltava liitteessä 47 olevan mallin
mukainen.

3. Asianomaisen henkilön on laadittava tulotodistus
etukäteen. Tulotodistus voi sisältää muita lähetykseen
liittyviä tietoja, jotka on merkittävä muualle kuin määrä-
toimipaikalle varattuun kohtaan. Tulotodistusta ei voida
käyttää 366 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuna todisteena
menettelyn päättymisestä.

363 artikla

1. Määrätoimipaikan on ilmoitettava lähtötoimipaikalle
tavaroiden saapumisesta saapumisilmoitussanomalla sama-
na päivänä, jona tavarat esitetään määrätoimipaikassa.

2. Jos passitus päätetään muussa kuin passitusilmoi-
tuksessa alun perin mainitussa toimipaikassa, uuden
määrätoimipaikan on ilmoitettava saapumisesta lähtötoi-
mipaikalle saapumisilmoitussanomalla.

Lähtötoimipaikan on ilmoitettava saapumisesta alun perin
ilmoitetulle määrätoimipaikalle edelleen lähetetyllä saapu-
misilmoitussanomalla.

3. Edellä 1 ja 2 kohdassa tarkoitettua saapumisilmoitus-
sanomaa ei voida käyttää 366 artiklan 1 kohdassa
tarkoitettuna todisteena menettelyn päättymisestä.

4. Lukuun ottamatta asianmukaisesti perusteltuja olosuh-
teita, määrätoimipaikan on lähetettävä tarkastustulossa-
noma lähtötoimipaikalle viimeistään kolme päivää sen
jälkeen, kun tavarat esitetään määrätoimipaikassa. Kuiten-
kin sovellettaessa 408 artiklaa määrätoimipaikan on
lähetettävä tarkastustulossanoma lähtötoimipaikalle vii-
meistään kuusi päivää sen jälkeen, kun tavarat on
toimitettu.”

47. Poistetaan 364 artikla.

48. Korvataan II osan II osastossa 4 luvun 2 jaksossa 6 alajakson
otsikko seuraavasti:

”T i e du s t e l umene t t e l y ”

49. Korvataan 365 artikla seuraavasti:

”365 artikla

1. Jos lähtöjäsenvaltion tulliviranomaiset eivät ole vas-
taanottaneet saapumisilmoitussanomaa tavaroiden esittä-
miselle määrätoimipaikassa asetetun määräajan kuluessa tai
tarkastustulossanomaa kuuden päivän kuluessa saapumisil-
moitussanoman vastaanottamisesta, niiden on harkittava
tiedustelumenettelyn aloittamista menettelyn päättämiseksi
tarvittavien tietojen saamiseksi tai jos tämä ei ole
mahdollista

— sen selvittämiseksi, onko tullivelka syntynyt,
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— velallisen yksilöimiseksi, ja

— velan kantamisesta vastaavien tulliviranomaisten mää-
rittämiseksi.

2. Tiedustelumenettely on aloitettava seitsemän päivän
kuluessa jonkin 1 kohdassa tarkoitetun määräajan päätty-
misestä, lukuun ottamatta jäsenvaltioiden yhdessä määrit-
telemiä poikkeustapauksia. Tiedustelumenettely on
aloitettava viipymättä, jos tulliviranomaisille ilmoitetaan jo
aiemmin, ettei passitusmenettely ole päättynyt tai jos ne
epäilevät tätä.

3. Jos lähtöjäsenvaltion tulliviranomaiset ovat vastaanot-
taneet ainoastaan saapumisilmoitussanoman, niiden on
aloitettava tiedustelumenettely pyytämällä saapumisilmoi-
tussanoman lähettäneeltä määrätoimipaikalta tarkastustu-
lossanomaa.

4. Jos lähtöjäsenvaltion tulliviranomaiset eivät ole vas-
taanottaneet saapumisilmoitussanomaa, niiden on aloitet-
tava tiedustelumenettely pyytämällä menettelyn päättä-
miseksi tarvittavia tietoja passituksesta vastaavalta tai
määrätoimipaikalta, jos määräpaikassa on saatavilla riittä-
västi tietoja tiedustelua varten.

Jos passitusta ei voida päättää, passituksesta vastaavalta on
pyydettävä menettelyn päättämiseksi tarvittavia tietoja
viimeistään 28 päivää sen jälkeen, kun tiedustelumenettely
on aloitettu määrätoimipaikassa.

5. Määrätoimipaikan ja passituksesta vastaavan on vas-
tattava 4 kohdassa tarkoitettuun pyyntöön 28 päivän
kuluessa. Jos passituksesta vastaava toimittaa riittävät tiedot
määräajan kuluessa, lähtöjäsenvaltion tulliviranomaisten on
otettava nämä tiedot huomioon tai päätettävä menettely, jos
tämä on toimitettujen tietojen perusteella mahdollista.

6. Jos menettelyä ei voida päättää passituksesta vastaavan
toimittamien tietojen perusteella, mutta lähtöjäsenvaltion
tulliviranomaiset pitävät niitä riittävinä tiedustelumenette-
lyn jatkamiseksi, pyyntö on esitettävä kyseiselle tullitoimi-
paikalle viipymättä.

7. Jos tiedustelumenettelyssä voidaan todeta, että passi-
tusmenettely on päättynyt asianmukaisesti, lähtöjäsenval-
tion tulliviranomaisten on päätettävä menettely ja
ilmoitettava asiasta viipymättä passituksesta vastaavalle ja
tarvittaessa tulliviranomaisille, jotka ovat mahdollisesti
aloittaneet velan kantamismenettelyn koodeksin 217–
232 artiklan mukaisesti.”

50. Lisätään 365 a artikla seuraavasti:

”365 a artikla

1. Jos tiedustelumenettelyn aikana ja ennen 450 a artiklan
ensimmäisessä luetelmakohdassa tarkoitetun määräajan

päättymistä lähtöjäsenvaltion tulliviranomaisille, jäljempänä
’pyynnön esittäneet viranomaiset’, esitetään millä tahansa
keinoin todisteet paikasta, jossa tullivelan aiheuttavat
tosiseikat ovat ilmenneet, ja jos paikka sijaitsee muun
jäsenvaltion alueella, kyseisten tulliviranomaisten on lähe-
tettävä viipymättä kaikki käytettävissä olevat tiedot kysei-
sestä paikasta vastaaville viranomaisille, jäljempänä
’pyynnön vastaanottaneet viranomaiset’.

2. Pyynnön vastaanottaneiden viranomaisten on ilmoi-
tettava tiedonannon vastaanottamisesta ja ilmoitettava,
vastaavatko ne velan kantamisesta. Jolleivät pyynnön
vastaanottaneet viranomaiset anna vastausta 28 päivän
kuluessa, pyynnön esittäneiden viranomaisten on jatkettava
viipymättä tiedustelumenettelyä.”

51. Korvataan 366 ja 367 artikla seuraavasti:

”366 artikla

1. Passituksesta vastaava voi toimittaa todisteet menette-
lyn päättymisestä ilmoituksessa mainitun määräajan
kuluessa tulliviranomaisia tyydyttävällä tavalla esittämällä
määräjäsenvaltion tulliviranomaisten oikeaksi todistaman
asiakirjan, jossa kyseiset tavarat tunnistetaan ja jossa
vahvistetaan, että ne on esitetty määrätoimipaikassa tai
406 artiklaa sovellettaessa valtuutetulle vastaanottajalle.

2. Yhteisön passitusmenettelyn katsotaan päättyneen
myös, jos passituksesta vastaava esittää tulliviranomaisia
tyydyttävällä tavalla jonkin seuraavista asiakirjoista:

a) jossakin kolmannessa maassa laadittu tulliasiakirja,
jolla tavaroille on osoitettu jokin tulliselvitysmuoto;

b) kolmannessa maassa laadittu asiakirja, jonka kyseisen
maan tulliviranomaiset ovat vahvistaneet ja jolla
todistetaan, että tavaroiden katsotaan olevan vapaassa
liikkeessä kyseisessä kolmannessa maassa.

3. Edellä 2 kohdassa mainitut asiakirjat voidaan korvata
niiden jäljennöksillä tai valokopioilla, jotka ovat alkupe-
räisten asiakirjojen vahvistaneen elimen, asianomaisten
kolmansien maiden viranomaisten tai jonkin jäsenvaltion
viranomaisten oikeaksi todistamia.

367 artikla

Tietotekniikkaa ja tietoverkkoja käyttäen tapahtuvaa tullivi-
ranomaisten välistä viestinvaihtoa koskevia säännöksiä ei
sovelleta 372 artiklan 1 kohdan f alakohdassa tarkoitettui-
hin tiettyjen kuljetusvälineiden käyttöä koskeviin yksin-
kertaistettuihin menettelyihin eikä 372 artiklan 1 kohdan
g alakohdassa tarkoitettuihin koodeksin 97 artiklan 2 koh-
taan perustuviin muihin yksinkertaistettuihin menettelyi-
hin.”
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52. Poistetaan 368 a, 369, 369 a, 370 ja 371 artikla.

53. Korvataan 372 artikla seuraavasti:

”372 artikla

1. Tulliviranomaiset voivat tapauksen mukaan passituk-
sesta vastaavan tai vastaanottajan pyynnöstä antaa luvan
seuraavien yksinkertaistusten käyttöön:

a) yleisvakuuden käyttö tai vapautus vakuuden antami-
sesta;

b) erikoismallisten sinettien käyttö;

c) vapautus sitovan kuljetusreitin noudattamisesta;

d) valtuutetun lähettäjän asema;

e) valtuutetun vastaanottajan asema;

f) yksinkertaistettujen menettelyjen soveltaminen, kun
tavaroiden kuljetus tapahtuu:

i) rautateitse ja suurkontteja käyttäen;

ii) ilmateitse;

iii) meriteitse;

iv) putkijohdoissa;

g) koodeksin 97 artiklan 2 kohtaan perustuvien muiden
yksinkertaistettujen menettelyjen käyttö.

2. Jos lupa 1 kohdan a ja f alakohdassa tarkoitettujen
yksinkertaistusten käyttöön myönnetään, niitä sovelletaan
kaikissa jäsenvaltioissa, jollei tässä jaksossa tai luvassa toisin
säädetä tai määrätä. Jos lupa 1 kohdan b, c ja d alakohdassa
tarkoitettujen yksinkertaistusten käyttöön myönnetään,
niitä sovelletaan ainoastaan siinä jäsenvaltiossa alkaviin
yhteisön passituksiin, jossa lupa on myönnetty. Jos lupa
1 kohdan e alakohdassa tarkoitetun yksinkertaistuksen
käyttöön myönnetään, sitä sovelletaan ainoastaan siinä
jäsenvaltiossa, jossa lupa on myönnetty.”

54. Korvataan 373 artiklan 1 kohdan b alakohta seuraavasti:

”b) käyttävät säännöllisesti yhteisön passitusmenettelyä tai
jotka tulliviranomaisten tietojen mukaan pystyvät
täyttämään menettelyihin liittyvät velvollisuudet
taikka jotka vastaanottavat 372 artiklan 1 kohdan
e alakohdassa tarkoitetun yksinkertaistuksen yh-
teydessä säännöllisesti yhteisön passitusmenettelyyn
asetettuja tavaroita; ja”.

55. Korvataan 374 artiklan 1 kohta seuraavasti:

”1. Yksinkertaistuksen käyttöä koskeva lupahakemus,
jäljempänä ’hakemus’, on päivättävä ja allekirjoitettava.
Toimivaltaisten viranomaisten on säädettävä määrittelemi-
ään edellytyksiä ja tapoja noudattaen, että hakemus on
tehtävä kirjallisesti tai se on jätettävä sähköistä tietojenkä-
sittelymenetelmää käyttäen.”

56. Korvataan 376 artiklan 3 kohta seuraavasti:

”3. Jos kyseessä on 372 artiklan 1 kohdan b, c ja
f alakohdassa tarkoitetut yksinkertaistukset, luvat on
esitettävä lähtötoimipaikan vaatimuksesta.”

57. Korvataan 379 artikla seuraavasti:

”379 artikla

1. Passituksesta vastaava voi käyttää yleisvakuutta tai
saada vapautuksen vakuuden antamisesta viitemäärän
rajoissa.

2. Viitemäärän on vastattava passituksesta vastaavan
yhteisön passitusmenettelyyn vähintään yhden viikon
aikana asettamista tavaroista mahdollisesti syntyvän tulli-
velan määrää.

Vakuustoimipaikan on vahvistettava määrä yhdessä asian-
omaisen kanssa seuraavien perusteella:

a) sellaiset asianomaisen aikaisemmin kuljettamiin tava-
roihin liittyvät tiedot ja sellainen aiottuihin yhteisön
passituksiin liittyvä arvioitu kokonaispaljous, jotka
mainitaan muun muassa asianomaisen kaupallisissa
asiakirjoissa ja kirjanpidossa;

b) viitemäärää vahvistettaessa on otettava huomioon
siinä jäsenvaltiossa, jossa vakuustoimipaikka sijaitsee,
tavaroihin sovellettavat korkeimmat tullit ja maksut.
Yhteisötavaroita, jotka on kuljetettu tai jotka kuljete-
taan yhteistä passitusmenettelyä koskevan yleissopi-
muksen mukaisesti, pidetään muina kuin yhtei-
sötavaroina.

Kustakin passituksesta mahdollisesti syntyvän tullivelan
määrä on laskettava. Jos tarvittavia tietoja ei ole käytettä-
vissä, määrän katsotaan olevan 7 000 euroa, jollei
tulliviranomaisten käytettävissä olevien muiden tietojen
perusteella päädytä muuhun määrään.
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3. Vakuustoimipaikan on tarkasteltava viitemäärää erityi-
sesti passituksesta vastaavan pyynnöstä ja tarkistettava
määrää tarvittaessa.

4. Kunkin passituksesta vastaavan on varmistettava,
etteivät asianomaiset määrät ylitä viitemäärää ottaen
huomioon passitukset, jotka eivät ole päättyneet.

Viitemääriä on käsiteltävä ja niiden käyttöä voidaan seurata
tulliviranomaisten tietokoneavusteisen järjestelmän avulla
kunkin passituksen osalta.”

58. Lisätään 380 a artikla seuraavasti:

”380 a artikla

Kun käytetään kutakin yleisvakuutta ja/tai vapautusta
vakuuden antamisesta:

a) tiettyyn viitemäärään liittyvä vakuuden viitenumero
on annettava passituksesta vastaavalle vakuuden käyt-
töä varten;

b) vakuustoimipaikan on annettava ja toimitettava
passituksesta vastaavalle vakuuden viitenumeroon
liittyvä alkuperäinen tunnuskoodi.

Passituksesta vastaava voi antaa vakuudelle yhden tai
useampia tunnuskoodeja itseään tai edustajiaan varten.”

59. Korvataan 382 artikla seuraavasti:

”382 artikla

1. Yleisvakuuden antaa takaaja.

2. Vakuusasiakirjan on oltava liitteessä 48 olevan mallin
mukainen. Vakuusasiakirja on säilytettävä vakuustoimipai-
kassa.

3. Sovelletaan 346 artiklan 2 kohtaa soveltuvin osin.”

60. Muutetaan 383 artikla seuraavasti:

a) korvataan 2 kohta seuraavasti:

”2. Todistuksen voimassaoloaika on enintään kaksi
vuotta. Vakuustoimipaikka voi kuitenkin pidentää
voimassaoloaikaa kerran enintään kahdella vuodella.”;

b) poistetaan 3 kohta.

61. Muutetaan 384 artikla seuraavasti:

a) korvataan 2 kohta seuraavasti:

”2. Vakuustoimipaikan on syötettävä tietokoneavus-
teiseen järjestelmään tulliviranomaisten kumoamat

luvat käyttää yleisvakuutta tai vapautusta vakuuden
antamisesta ja voimaantulopäivämäärä, jona vakuus-
toimipaikka kumosi takaussitoumukselle antamansa
hyväksynnän, tai voimaantulopäivämäärä, jona ta-
kaaja peruutti sitoumuksen.”;

b) korvataan 3 kohta seuraavasti:

”3. Kumoamisen tai peruuttamisen voimaantulopäi-
västä alkaen 353 artiklan 2 kohdan b alakohdan
soveltamiseksi annettuja todistuksia ei saa enää
käyttää tavaroiden asettamiseen yhteisön passitus-
menettelyyn, ja passituksesta vastaavan on palautet-
tava ne viipymättä vakuustoimipaikalle.

Kunkin jäsenvaltion on ilmoitettava komissiolle, miten
sellaiset todistukset voidaan tunnistaa, jotka jäävät
voimaan ja joita ei ole vielä palautettu tai joita ei ole
ilmoitettu varastetuiksi, kadonneiksi tai väärenne-
tyiksi. Komissio ilmoittaa asiasta muille jäsenvalti-
oille.”;

c) poistetaan 4 kohta.

62. Poistetaan 385 artikla.

63. Korvataan 386 artiklan 2 kohta seuraavasti:

”2. Passituksesta vastaavan on merkittävä passitusilmoi-
tukseen käytettävien sinettien tyyppi, lukumäärä ja merkit.

Passituksesta vastaavan on kiinnitettävä sinetit viimeistään
tavaroita luovutettaessa.”

64. Poistetaan 387 artiklan 2 kohta.

65. Korvataan 398 artiklan ensimmäinen kohta seuraavasti:

”Henkilöille, jotka haluavat suorittaa yhteisön passituksia
esittämättä passitusilmoituksessa mainittuja tavaroita ja
asianomaista passitusilmoitusta lähtötoimipaikassa tai mis-
sään muussakaan sallitussa paikassa, voidaan myöntää
valtuutetun lähettäjän asema.”

66. Korvataan 399 artiklan b alakohta seuraavasti:

”b) tulliviranomaisten käytössä oleva määräaika sen
jälkeen, kun valtuutettu lähettäjä on esittänyt passi-
tusilmoituksen, jotta toimipaikka voi tarvittaessa
tehdä vaadittavat tarkastukset ennen tavaroiden lähte-
mistä;”
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67. Korvataan 400 artikla seuraavasti:

”400 artikla

Valtuutetun lähettäjän on esitettävä passitusilmoitus lähtö-
toimipaikassa. Tavaroita ei voida luovuttaa ennen 399 artik-
lan b alakohdassa säädetyn määräajan päättymistä.”

68. Poistetaan 401 artikla.

69. Korvataan 402 artikla seuraavasti:

”402 artikla

Valtuutetun lähettäjän on tarvittaessa syötettävä tietoko-
neavusteiseen järjestelmään 355 artiklan 2 kohdan mukai-
sesti vahvistettu sitova kuljetusreitti ja 356 artiklan
mukaisesti vahvistettu määräaika, jonka kuluessa tavarat
on esitettävä määrätoimipaikassa, sekä sinettien lukumäärä,
tyyppi ja merkit.”

70. Poistetaan 403 ja 404 artikla.

71. Korvataan 406 artikla seuraavasti:

”406 artikla

1. Henkilöille, jotka haluavat vastaanottaa tiloihinsa tai
muihin määrättyihin paikkoihin yhteisön passitusmenette-
lyyn asetettuja tavaroita esittämättä niitä ja passituksen
saateasiakirjaa määrätoimipaikassa, voidaan myöntää val-
tuutetun vastaanottajan asema.

2. Passituksesta vastaavan on täytettävä koodeksin
96 artiklan 1 kohdan a alakohdan mukaiset velvollisuu-
tensa, ja yhteisön passitusmenettelyn katsotaan päättyneen
heti, kun lähetyksen mukana oleva passituksen saateasia-
kirja ja muuttumattomat tavarat on toimitettu vahvistetussa
määräajassa valtuutetulle vastaanottajalle tämän tiloihin tai
luvassa ilmoitettuun paikkaan ja kun tunnistamistoimenpi-
teet on toteutettu asianmukaisesti.

3. Valtuutetun vastaanottajan on rahdinkuljettajan pyyn-
nöstä annettava jokaisesta 2 kohdan mukaisesti toimitetusta
lähetyksestä 362 artiklassa, jota sovelletaan soveltuvin osin,
säädetty tulotodistus.”

72. Korvataan 407 artiklan 1 kohta seuraavasti:

”1. Luvassa on vahvistettava erityisesti:

a) yksi tai useampi valtuutetun vastaanottajan vastaan-
ottamista tavaroista vastaava määrätoimipaikka;

b) milloin valtuutettu vastaanottaja saa määrätoimipai-
kalta purkulupasanoman välityksellä saapumista en-

nakoivaa sanomaa koskevat tiedot 361 artiklan
3 kohdan soveltamiseksi soveltuvin osin;

c) luvan ulkopuolelle jätetyt tavararyhmät ja tavaroiden
liikkeet.”

73. Korvataan 408 artikla seuraavasti:

”408 artikla

1. Kun tavarat saapuvat valtuutetun vastaanottajan tiloi-
hin tai luvassa mainittuihin paikkoihin, tämän on:

a) ilmoitettava viipymättä toimivaltaiselle määrätoimi-
paikalle tavaroiden saapumisesta saapumisilmoitus-
sanomalla, joka sisältää kaikki kuljetuksen aikaiset
tapahtumat;

b) odotettava purkulupasanomaa ennen tavaroiden pur-
kamisen aloittamista;

c) vastaanotettuaan purkulupasanoman lähetettävä mää-
rätoimipaikalle viimeistään kolmantena tavaroiden
saapumista seuraavana päivänä purkuun liittyviä
huomautuksia koskeva sanoma, joka sisältää kaikki
eroavaisuudet, luvassa vahvistettua menettelyä nou-
dattaen;

d) säilytettävä määrätoimipaikan saatavilla tai toimitet-
tava sille tavaroiden mukana olleen passituksen
saateasiakirjan kappale luvassa vahvistetun järjestelyn
mukaisesti.

2. Määrätoimipaikan on syötettävä tarkastustulossano-
man tiedot tietokoneavusteiseen järjestelmään.”

74. Poistetaan 408 a artikla.

75. Korvataan 441 artiklan 1 kohdan ensimmäinen alakohta
seuraavasti:

”1. Edellä olevaa 353 artiklan 5 kohtaa ja liitteessä 37 d
olevaa 23 kohtaa sovelletaan tavaraluetteloihin, jotka
mahdollisesti liitetään CIM-rahtikirjaan tai TR-siirtoilmoi-
tukseen.”

76. Korvataan 442 artiklan 1 kohta seuraavasti:

”1. Yhteisön passitusmenettelyä sovellettaessa 412–
441 artikla ei estä käyttämästä 344–362 ja 367 artiklassa
sekä liitteessä 37 d olevassa 22 kohdassa säädettyjä
menettelyjä, ja 415 ja 417 tai 429 ja 432 artiklaa on
sovellettava joka tapauksessa.”
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77. Korvataan 450 a artikla seuraavasti:

”450 a artikla

Koodeksin 215 artiklan 1 kohdan kolmannessa luetelma-
kohdassa tarkoitettu määräaika on:

— seitsemän kuukautta siitä viimeisestä päivästä, jona
tavarat olisi pitänyt esittää määrätoimipaikassa, paitsi
jos 365 a artiklassa tarkoitettu velan kantamista
koskeva pyyntö on lähetetty, jolloin kyseistä ajanjak-
soa jatketaan enintään yhdellä kuukaudella, tai

— yksi kuukausi 365 artiklan 5 kohdassa tarkoitetun
määräajan päättymisestä, jos passituksesta vastaava ei
ole toimittanut riittävästi tietoja tai ei ole toimittanut
niitä ollenkaan.”

78. Korvataan 450 c artiklan ensimmäinen kohta seuraavasti:

”1. Jos menettelyä ei ole päätetty, lähtöjäsenvaltion
tulliviranomaisten on ilmoitettava takaajalle yhdeksän
kuukauden kuluessa tavaroiden esittämiselle määrätoimi-
paikassa vahvistetusta määräajasta, ettei menettelyä ole
päätetty.”

79. Korvataan 450 d artiklan toinen kohta seuraavasti:

”Näiden viranomaisten on ilmoitettava lähtötoimipaikalle ja
vakuustoimipaikalle kaikista tapauksista, joissa tullivelka on
syntynyt lähtötoimipaikan vastaanottamien yhteisön passi-
tusta koskevien ilmoitusten osalta, sekä toimista, jotka on
toteutettu asianomaisten määrien kantamiseksi velalliselta.
Lisäksi niiden on ilmoitettava lähtötoimipaikalle tullien ja
muiden maksujen kantamisesta, jotta toimipaikka voi
päättää passituksen.”

80. Korvataan 453 artiklan 2 kohdassa artiklanumero ”314 b”
numerolla ”314”.

81. Korvataan 454 artikla seuraavasti:

”454 artikla

1. Tätä jaksoa sovelletaan TIR-carnet’lla yhteisön tulli-
alueella suoritettaviin tavarakuljetuksiin.

2. Tässä jaksossa tarkoitettujen sanomien on oltava
tulliviranomaisten keskenään määrittelemien ja sopimien
rakenteen ja ominaisuuksien mukaisia.

3. TIR-carnet’n haltijan on esitettävä TIR-carnet lähtö-
tai saapumistullitoimipaikassa tietojenkäsittelymenetelmää
käyttäen liitteissä 37 a ja 37 c vahvistettuja rakennetta ja
vastaavia ominaisuuksia noudattaen.

4. Kun tavarat luovutetaan TIR-toimenpidettä varten,
lähtö- tai saapumistullitoimipaikan on tulostettava

passituksen saateasiakirja, joka on pidettävä yhdessä TIR-
carnet’n 2 lehden kanssa, ja toimitettava sähköiset tiedot
ilmoitettuun määrä- tai poistumistullitoimipaikkaan saapu-
mista ennakoivaa sanomaa käyttäen.

5. TIR-carnet’n tietoja käytetään mahdollisten oikeudellis-
ten seuraamusten määrittämiseksi silloin, kun sähköisen
TIR-carnet’n tietojen ja TIR-carnet’n tietojen välillä on eroja.

6. Velvollisuudesta esittää TIR-carnet tietojenkäsittelyme-
netelmää käyttäen voidaan poiketa ainoastaan seuraavissa
erityistapauksissa:

a) tulliviranomaisten tietokoneavusteinen passitusjärjes-
telmä ei toimi;

b) sovellus, jota käytetään TIR-carnet’n tietojen antami-
seen tietojenkäsittelymenetelmää käyttäen, ei toimi;

c) sovelluksen, jota käytetään TIR-carnet’n tietojen
antamiseen tietojenkäsittelymenetelmää käyttäen, ja
tulliviranomaisten välinen verkko ei toimi.

7. Edellä 6 kohdan b ja c alakohdassa säädetty poikkeus
edellyttää tulliviranomaisten hyväksyntää.”

82. Lisätään 454 a artiklan 2 kohtaan d alakohta seuraavasti:

”d) käyttävät tietojenkäsittelymenetelmää yhteyksissään
määrätoimipaikkaan.”

83. Korvataan 454 b artikla seuraavasti:

”454 b artikla

1. Kun tavarat saapuvat valtuutetun vastaanottajan tiloi-
hin tai 454 a artiklassa tarkoitetussa luvassa täsmennettyyn
paikkaan, valtuutetun vastaanottajan on luvassa määriteltyä
menettelyä noudattaen täytettävä seuraavat velvoitteet:

a) valtuutetun vastaanottajan on ilmoitettava viipymättä
määrätullitoimipaikalle tavaroiden saapumisesta saa-
pumisilmoitussanomalla, joka sisältää tiedot kuljetuk-
sen aikana mahdollisesti sattuneista sääntöjen-
vastaisuuksista tai muista tapahtumista;

b) valtuutetun vastaanottajan on odotettava purkulupa-
sanomaa ennen tavaroiden purkamista;

c) valtuutetun vastaanottajan on merkittävä purkamisen
tulokset viipymättä kirjanpitoonsa;

d) valtuutetun vastaanottajan on viimeistään kolme
päivää tavaroiden saapumisen jälkeen lähetettävä
määrätullitoimipaikalle purkuun liittyviä huomautuk-
sia koskeva sanoma, joka sisältää tiedot mahdollisista
sääntöjenvastaisuuksista tai muista tapahtumista.
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2. Valtuutetun vastaanottajan on varmistettava, että TIR-
carnet ja passituksen saateasiakirja esitetään viipymättä
määrätullitoimipaikan tulliviranomaisille. Mainittujen viran-
omaisten on täytettävä TIR-carnet’n kantaosa n:o 2 ja
varmistettava, että TIR-carnet palautetaan TIR-carnet’n
haltijalle tai tämän edustajalle. TIR-carnet’n 2 lehti on
säilytettävä määrä- tai saapumistullitoimipaikassa.

3. TIR-toimenpide katsotaan päätökseen saatetuksi päi-
vänä, jona tavarat merkitään 1 kohdan c alakohdassa
tarkoitettuun kirjanpitoon.

Jos kuitenkin kuljetuksen aikana on sattunut sääntöjenvas-
taisuuksia tai muita tapahtumia, TIR-toimenpiteen päätök-
seen saattamisen päivä on 455 artiklan 4 kohdassa
tarkoitetun tarkastustulossanoman päivämäärä.

4. TIR-carnet’n haltijan pyynnöstä valtuutetun vastaanot-
tajan on annettava kuitti, jossa todistetaan tavaroiden
saapuminen valtuutetun vastaanottajan tiloihin ja jossa on
viittaus passituksen saateasiakirjaan ja TIR-carnet’hen.
Kuittia ei voi käyttää TIR-yleissopimuksen 1 artiklan
d kohdassa tai 455 b artiklassa tarkoitettuna todisteena
TIR-toimenpiteen päätökseen saattamisesta.

5. Määrätullitoimipaikan on syötettävä tarkastustulossa-
noma tietokoneavusteiseen järjestelmään.

Tulliviranomaisten on myös lähetettävä TIR-yleissopimuk-
sen liitteessä 10 tarkoitetut tiedot.

6. Jos valtuutetun vastaanottajan tietojenkäsittelysovellus
ei toimi, toimivaltaiset viranomaiset voivat sallia muita
menetelmiä yhteyksien pitämiseksi määrätullitoimipaikan
tulliviranomaisten kanssa.”

84. Korvataan 454 c artiklan 2 kohta seuraavasti:

”2. TIR-yleissopimuksen 1 artiklan d alakohdassa tarkoi-
tettu TIR-toimenpiteen päätökseen saattaminen tapahtuu,
kun 454 b artiklan 1 kohdassa ja sen 2 kohdan
ensimmäisessä virkkeessä säädetyt vaatimukset on täytetty.”

85. Korvataan 455 artikla seuraavasti:

”455 artikla

1. Määrä- tai poistumistullitoimipaikan on täytettävä
kantaosa n:o 2, säilytettävä TIR-carnet’n 2 lehti ja
passituksen saateasiakirja sekä käytettävä saapumisilmoi-
tussanomaa ilmoittaakseen lähtö- tai saapumistullitoimi-
paikalle tavaroiden saapumisesta päivänä, jona ne esitetään
määrä- tai saapumistullitoimipaikassa.

2. Jos TIR-toimenpide saatetaan päätökseen muussa kuin
passitusilmoituksessa alun perin ilmoitetussa tullitoimipai-
kassa, uuden määrätullitoimipaikan on ilmoitettava

saapumisesta lähtö- tai saapumistullitoimipaikalle saapumi-
silmoitussanomalla.

Lähtö- tai saapumistullitoimipaikan on ilmoitettava saapu-
misesta alun perin ilmoitetulle määrä- tai poistumistullitoi-
mipaikalle edelleen lähetetyllä saapumisilmoitussanomalla.

3. Edellä 1 ja 2 kohdassa tarkoitettua saapumisilmoitus-
sanomaa ei voida käyttää 455 b artiklassa tarkoitettuna
todisteena menettelyn päätökseen saattamisesta.

4. Lukuun ottamatta asianmukaisesti perusteltuja olosuh-
teita, määrä- tai poistumistullitoimipaikan on lähetettävä
tarkastustulossanoma lähtö- tai saapumistoimipaikalle vii-
meistään kolme päivää sen jälkeen, kun tavarat on esitetty
määrä- tai poistumistullitoimipaikassa. Kuitenkin sovellet-
taessa 454 b artiklaa määrätullitoimipaikan on lähetettävä
tarkastustulossanoma lähtö- tai saapumistullitoimipaikalle
viimeistään kuusi päivää sen jälkeen, kun tavarat ovat
saapuneet valtuutetun vastaanottajan tiloihin.

Tulliviranomaisten on myös lähetettävä TIR-yleissopimuk-
sen liitteessä 10 tarkoitetut tiedot.

5. Kun 454 artiklan 6 kohtaa sovelletaan, määrä- tai
poistumisjäsenvaltion tulliviranomaisten on palautettava
TIR-carnet’n 2 lehden asianmukainen osa lähtö- tai
saapumisjäsenvaltion tulliviranomaisille viipymättä ja vii-
meistään kahdeksan päivää sen jälkeen, kun TIR-toimenpide
päättyi.”

86. Korvataan 455 a artikla seuraavasti:

”455 a artikla

1. Jos lähtö- tai saapumisjäsenvaltion tulliviranomaiset
eivät ole vastaanottaneet saapumisilmoitussanomaa tava-
roiden esittämiselle määrä- tai poistumistullitoimipaikassa
asetetun määräajan kuluessa tai tarkastustulossanomaa
kuuden päivän kuluessa saapumisilmoitussanoman vas-
taanottamisesta, niiden on harkittava tiedustelumenettelyn
aloittamista TIR-toimenpiteen päättämiseksi tarvittavien
tietojen saamiseksi tai, jos tämä ei ole mahdollista,

— sen selvittämiseksi, onko tullivelka syntynyt,

— velallisen yksilöimiseksi, ja

— tileihin kirjaamisesta vastaavien tulliviranomaisten
määrittämiseksi.

2. Tiedustelumenettely aloitetaan viimeistään seitsemän
päivää sen jälkeen, kun jokin 1 kohdassa tarkoitetuista
määräajoista päättyy, lukuun ottamatta jäsenvaltioiden
yhdessä määrittelemiä poikkeustapauksia. Jos tulliviran-
omaiset vastaanottavat aiemmin tiedon siitä, että TIR-
toimenpidettä ei ole saatettu päätökseen, tai jos ne epäilevät
tätä, niiden on aloitettava tiedustelumenettely viipymättä.
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3. Jos lähtö- tai saapumisjäsenvaltion tulliviranomaiset
ovat vastaanottaneet ainoastaan saapumisilmoitussanoman,
niiden on aloitettava tiedustelumenettely pyytämällä saa-
pumisilmoitussanoman lähettänyttä määrä- tai poistumis-
tullitoimipaikkaa toimittamaan tarkastustulossanoman.

4. Jos lähtö- tai saapumistullitoimipaikan tulliviran-
omaiset eivät ole vastaanottaneet saapumisilmoitussano-
maa, niiden on aloitettava tiedustelumenettely pyytämällä
määrä- tai poistumistullitoimipaikalta TIR-toimenpiteen
päättämiseksi tarvittavat tiedot. Tämän toimipaikan on
vastattava pyyntöön 28 päivän kuluessa.

5. Jos TIR-toimenpidettä ei voida päättää, TIR-carnet’n
haltijaa on pyydettävä antamaan menettelyn päättämiseksi
tarvittavat tiedot viimeistään 28 päivää sen jälkeen, kun
tiedustelumenettely on aloitettu määrä- tai poistumistulli-
toimipaikassa. TIR-carnet’n haltijan on vastattava pyyntöön
28 päivän kuluessa. TIR-carnet’n haltijan pyynnöstä tätä
määräaikaa voidaan pidentää toisella 28 päivän pituisella
ajanjaksolla.

Lähtö- tai saapumisjäsenvaltion tulliviranomaisten on myös
ilmoitettava asiasta asianomaiselle takaajayhdistykselle,
sanotun kuitenkaan rajoittamatta ilmoituksen tekemistä
TIR-yleissopimuksen 11 artiklan 1 kohdan mukaisesti, ja
pyydettävä sitä esittämään todiste TIR-toimenpiteen päätty-
misestä.

6. Kun 454 artiklan 6 kohtaa sovelletaan, lähtö- tai
saapumisjäsenvaltion tulliviranomaisten on aloitettava
1 kohdassa tarkoitettu tutkintamenettely, jos ne eivät ole
kahden kuukauden kuluessa TIR-carnet’n hyväksymisestä
vastaanottaneet todistetta TIR-toimenpiteen päätökseen
saattamisesta. Tätä varten näiden viranomaisten on lähe-
tettävä määrä- tai poistumisjäsenvaltion tulliviranomaisille
pyyntö yhdessä kaikkien tarvittavien tietojen kanssa. Jos
viranomaiset vastaanottavat aiemmin tiedon siitä, että TIR-
toimenpidettä ei ole saatettu päätökseen, tai jos ne epäilevät
tätä, niiden on aloitettava tiedustelumenettely viipymättä.
Tiedustelumenettely on aloitettava myös, jos jälkikäteen käy
ilmi, että todisteet TIR-toimenpiteen päätökseen saattami-
sesta oli väärennetty ja että tiedustelumenettelyn aloittami-
nen on tarpeen 1 kohdassa tarkoitettujen tavoitteiden
saavuttamiseksi.

Edellä 5 kohdassa säädettyä menettelyä sovelletaan soveltu-
vin osin.

Määrä- tai poistumisjäsenvaltion tulliviranomaisten on
vastattava 28 päivän kuluessa.

7. Jos tiedustelumenettelyssä voidaan todeta, että TIR-
toimenpide on saatettu päätökseen asianmukaisesti, lähtö-
tai saapumisjäsenvaltion tulliviranomaisten on päätettävä
menettely ja ilmoitettava asiasta viipymättä takaajayhdis-
tykselle ja TIR-carnet’n haltijalle sekä tarvittaessa sellaisille
tulliviranomaisille, jotka ovat mahdollisesti aloittaneet

tullivelan kantamismenettelyn koodeksin 217–232 artiklan
mukaisesti.”

87. Lisätään 455 b artikla seuraavasti:

”455 b artikla

1. Todiste TIR-toimenpiteen päätökseen saattamisesta
TIR-carnet’ssa vahvistetun määräajan kuluessa voidaan
antaa tulliviranomaisia tyydyttävällä tavalla esittämällä
määrä- tai poistumisjäsenvaltion tulliviranomaisten oikeaksi
todistama asiakirja, jossa kyseiset tavarat tunnistetaan ja
jossa vahvistetaan, että ne on esitetty määrä- tai poistu-
mistullitoimipaikassa tai, kun 454 a artiklaa sovelletaan,
valtuutetulle vastaanottajalle.

2. TIR-toimenpide on myös katsottava päätökseen saate-
tuksi, jos TIR-carnet’n haltija tai takaajayhdistys esittää
tulliviranomaisia tyydyttävällä tavalla jonkin seuraavista
tavaroiden tunnistamiseksi käytettävistä asiakirjoista:

a) jossakin kolmannessa maassa laadittu tulliasiakirja,
jolla tavaroille on osoitettu jokin tulliselvitysmuoto;

b) jossakin kolmannessa maassa laadittu asiakirja, jonka
kyseisen maan tulliviranomaiset ovat vahvistaneet ja
jolla todistetaan, että tavaroiden katsotaan olevan
vapaassa liikkeessä asianomaisessa kolmannessa
maassa.

3. Edellä a ja b alakohdassa mainitut asiakirjat voidaan
korvata niiden jäljennöksillä tai valokopioilla, jotka ovat
alkuperäisten asiakirjojen vahvistaneen elimen, asianomais-
ten kolmansien maiden viranomaisten tai jonkin jäsenval-
tion viranomaisten oikeaksi todistamia.”

88. Muutetaan 456 artikla seuraavasti:

a) Lisätään 1 kohtaan alakohta seuraavasti:

”Koodeksin 215 artiklan 1 kohdan kolmannessa
luetelmakohdassa tarkoitettu määräaika on seitsemän
kuukautta päivästä, jona tavarat on viimeistään
esitettävä määrä- tai poistumistullitoimipaikassa.”

b) Korvataan 2 kohta seuraavasti:

”2. Sovelletaan 450 b ja 450 d artiklaa soveltuvin
osin TIR-menettelyyn liittyvään tullivelan kantamis-
menettelyyn.”

89. Korvataan 457 b artikla seuraavasti:

”457 b artikla

1. Kun TIR-toimenpide koskee 340 a artiklassa tarkoi-
tettuja tavaroita tai kun tulliviranomaiset pitävät sitä
tarpeellisena, lähtö- tai saapumistullitoimipaikka voi vah-
vistaa lähetykselle sitovan kuljetusreitin.
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2. Sen jäsenvaltion tulliviranomaisten, jossa lähetys
sijaitsee, on kirjattava asiaa koskevat tiedot passituksen
saateasiakirjaan ja TIR-carnet’n kantaosaan n:o 1, jos

a) sitovaa kuljetusreittiä muutetaan TIR-carnet’n haltijan
hakemuksesta;

b) rahdinkuljettaja on poikennut sitovasta kuljetusreitistä
ylivoimaisen esteen vuoksi.

Määrä- tai poistumistullitoimipaikan on syötettävä asiaa
koskevat tiedot tietokoneavusteiseen järjestelmään.

3. Edellä 2 kohdan b alakohdassa tarkoitetuissa tapauk-
sissa lähetys, passituksen saateasiakirja ja TIR-carnet on
esitettävä viipymättä lähimmille tulliviranomaisille.”

90. Korvataan 458 artiklan 1 kohdan toisen alakohdan
viimeinen virke seuraavasti:

”Komissio toimittaa nämä tiedot muille jäsenvaltioille
Euroopan unionin virallisella verkkosivustolla internetissä.”

91. Poistetaan 496 artiklan c alakohta.

92. Poistetaan 843 artiklan 2 kohta.

93. Poistetaan liitteessä 30 a olevan 1 kohdan ”Alkuhuomau-
tukset taulukoihin” 5 huomautuksen ”Yksinkertaistetut
menettelyt” 5.1 kohdasta numero ”288”.

94. Korvataan liitteessä 37 olevan I osaston A kohdan
c alakohdan ensimmäinen virke seuraavasti:

”c) jos yhteisön säännöissä nimenomaan säädetään niitä
käytettäviksi, erityisesti yhteisön passitusmenettelyssä
matkustajien passitusilmoituksen ja varamenettelyn
osalta.”

95. Muutetaan liitteessä 37 a olevan II osaston B kohdassa
”Passitusilmoituksen sisältö” seuraavasti:

a) Korvataan tietoryhmä ”PASSITUSTAPAHTUMA” koh-
dassa ”Tunnus rajaa ylitettäessä” (21 kohta) seuraa-
vasti:

”Tyyppi/Pituus: an..27

Määritteen käyttö on jäsenvaltioille valinnaista liit-
teen 37 mukaisesti.”

b) Korvataan tietoryhmä ”TAVARAERÄ — SGI-KOO-
DIT” (31 kohta) seuraavasti:

”SGI-koodit (31 kohta)

Lukumäärä: 9

Tietoryhmää käytetään, jos passitusilmoitus koskee
liitteessä 44 c olevassa luettelossa tarkoitettuja
tavaroita.

Arkojen tavaroiden koodi (31 kohta)

Tyyppi/Pituus: n ..2

Liitteessä 37 c olevaa koodia on käytettävä, jos tavaran
koodi ei riitä selvästi yksilöimään liitteessä 44 c
olevassa luettelossa tarkoitettua tavaraa.

Arkojen tavaroiden määrä (31 kohta)

Tyyppi/Pituus: n ..11,3

Määritettä käytetään, jos passitusilmoitus koskee
liitteessä 44 c olevassa luettelossa tarkoitettuja
tavaroita.”

c) Korvataan tietoryhmässä ”TAVARAERÄ — KOLLIT”
(31 kohta) ”Kollien merkit ja numerot”, ”Pakkauslaji” ja
”Kolliluku” seuraavasti:

”Kollien merkit ja numerot (31 kohta)

Tyyppi/Pituus: an ..42

Määritettä käytetään, jos määrite ”Pakkauslaji” sisältää
muita liitteessä 37 c mainittuja koodeja kuin irtota-
varakoodeja (”VQ”, ”VG”, ”VL”, ”VY”, ”VR” tai ”VO”) tai
koodin ”pakkaamaton” (”NE”, ”NF”, ”NG”). Määrite on
valinnainen, jos määrite ”Pakkauslaji” sisältää yhden
edellä mainituista koodeista.

Pakkauslaji (31 kohta)

Tyyppi/Pituus: a2

Liitteessä 38 olevan 31 kohdan pakkauskoodeja on
käytettävä.

Kolliluku (31 kohta)

Tyyppi/Pituus: n ..5

Määritettä käytetään, jos määrite ”Pakkauslaji” sisältää
muita liitteessä 37 c mainittuja koodeja kuin irtota-
varakoodeja (”VQ”, ”VG”, ”VL”, ”VY”, ”VR” tai ”VO”) tai
koodin ”pakkaamaton” (”NE”, ”NF”, ”NG”). Sitä ei voi
käyttää, jos määrite ”Pakkauslaji” sisältää yhden edellä
mainituista koodeista.”
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d) Korvataan tietoryhmässä ”TAVARAERÄ — ESITETYT
ASIAKIRJAT/TODISTUKSET” (44 kohta) ilmaisun
”Lukumäärä: 99” jälkeen kohta seuraavasti:

”Tietoryhmää käytetään TIR-sanomia varten. Muissa
tapauksissa sitä käytetään liitteen 37 mukaisesti. Jos
tietoryhmää käytetään, on käytettävä vähintään yhtä
seuraavista määritteistä.”

96. Lisätään liitteeseen 37 c 9 ja 10 kohta seuraavasti:

”9. Määrite ”Ilmoitus” (1 kohta): TIR-ilmoituksesta käyte-
tään koodia ”TIR”.

10. Määrite ”Vakuustyyppi” (52 kohta): TIR-sanomista
käytetään koodia ”B”.”

97. Lisätään tämän asetuksen liitteessä I oleva teksti liittee-
seen 37 d.

98. Muutetaan liite 38 tämän asetuksen liitteen II mukaisesti.

99. Korvataan liitteessä 44 a olevan I osaston 1 kohta
seuraavasti:

”1. Määritelmä:

1.1 Tavaraluettelolla tarkoitetaan tässä liitteessä vahvistet-
tujen ominaisuuksien mukaista asiakirjaa.

1.2 Sitä voidaan käyttää passitusilmoituksen kanssa
sovellettaessa 353 artiklan 2 kohtaa.”

100. Muutetaan liite 44 b seuraavasti:

a) korvataan 3.1 kohta seuraavasti:

”3.1 Lomakkeet on painettava riittävän vahvalle
paperille, jotta ne eivät repeä eivätkä rypisty
helposti tavanomaisessa käytössä. Paperin on
oltava valkoista.”;

b) korvataan 4.3 kohta seuraavasti:

”4.3 Lomakkeissa on mainittava kirjapainon nimi ja
osoite tai niissä on oltava merkki, josta kirja-
paino voidaan tunnistaa, sekä tunnistenumero.”

101. Korvataan liite 44 c tämän asetuksen liitteessä III olevalla
tekstillä.

102. Muutetaan liite 45 a seuraavasti:

a) poistetaan I luvusta passituksen saateasiakirjan mallin
B kappale.

b) korvataan II luku tämän asetuksen liitteessä IV olevalla
tekstillä.

103. Muutetaan liite 45 b tämän asetuksen liitteen V mukaisesti.

104. Muutetaan liitteessä 46 b olevan taulukon toinen sarake
seuraavasti:

a) korvataan perustetta 1 ”Riittävä kokemus” koskevat
huomautukset seuraavasti:

”Riittävänä kokemuksena pidetään sitä, että yhteisön
passitusmenettelyä on käytetty säännöllisesti ja asian-
mukaisesti passituksesta vastaavan ominaisuudessa
jonkin jäljempänä mainitun ajanjakson ajan ennen
vähennyksen hakemista:

— kuusi kuukautta, kun 380 artiklan 2 kohdan
a alakohtaa ja 381 artiklan 1 kohtaa sovelletaan,

— yksi vuosi, kun 380 artiklan 2 kohdan
b alakohtaa ja 381 artiklan 2 kohdan a alakohtaa
sovelletaan,

— kaksi vuotta, kun 380 artiklan 3 kohtaa ja
381 artiklan 2 kohdan b alakohtaa sovelletaan.”:

b) korvataan perustetta 2 ”Läheinen yhteistyö tulliviran-
omaisten kanssa” koskevat huomautukset seuraavasti:

”Passituksesta vastaava toimii läheisessä yhteistyössä
tulliviranomaisten kanssa, jos tämä toteuttaa passitus-
ten hallinnoinnissa erityisiä toimenpiteitä antaen näin
viranomaisille paremmat mahdollisuudet tehdä tar-
kastuksia ja suojata kyseessä olevia etuja.

Jos tulliviranomaiset hyväksyvät nämä toimenpiteet,
ne voivat koskea muun muassa:

— passitusilmoitusten laatimiseen liittyviä erityis-
menettelyjä, tai

— passitusilmoitusten sisältöä, jos passituksesta
vastaava antaa lisätietoja silloin, kun tämä ei
ole pakollista, tai

— tavaroiden menettelyyn asettamista koskevien
muodollisuuksien suorittamista koskevia mene-
telmiä (esim. passituksesta vastaava esittää ilmoi-
tuksensa aina samassa tullitoimipaikassa).”

105. Muutetaan liite 47 a seuraavasti:

a) korvataan 1 kohta seuraavasti:

”1. Tilanteet, joissa määrältään pienemmän yleisvakuu-
den käyttö tai yleisvakuuden käyttö voidaan kieltää
väliaikaisesti
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1.1. Määrältään pienemmän yleisvakuuden käytön
väliaikainen kieltäminen

Koodeksin 94 artiklan 6 kohdassa tarkoitettuina
erityisinä olosuhteina pidetään tilanteita, joissa
todetaan huomattavan monista, useita passituk-
sesta vastaavia koskevista ja menettelyn moit-
teettoman toiminnan vaarantavista tapauksista,
että 384 artiklan ja koodeksin 9 artiklan
soveltamisesta huolimatta koodeksin 94 artiklan
4 kohdassa tarkoitettu määrältään pienempi
yleisvakuus ei enää riitä takaamaan, että jonkin
liitteessä 44 c olevassa luettelossa mainitun
tavaran yhteisön passitusmenettelystä siirtämi-
sestä syntyvä tullivelka maksetaan asetetussa
määräajassa.

1.2 Yleisvakuuden käytön väliaikainen kieltäminen

Koodeksin 94 artiklan 7 kohdassa tarkoitettuina
laajamittaisina petoksina pidetään tilanteita,
joissa todetaan, että 384 artiklan sekä koodeksin
9 artiklan ja tapauksen mukaan koodeksin
94 artiklan 6 kohdan soveltamisesta huolimatta
koodeksin 94 artiklan 2 kohdan b alakohdassa
tarkoitettu yleisvakuus ei enää riitä takaamaan,
että jonkin liitteessä 44 c olevassa luettelossa
mainitun tavaran yhteisön passitusmenettelystä
siirtämisestä syntyvä tullivelka maksetaan asete-
tussa määräajassa. Tällaisessa tapauksessa olisi
otettava huomioon siirrettyjen tavaroiden pal-
jous ja olosuhteet, joissa ne siirrettiin, erityisesti
jos ne johtuvat järjestäytyneen rikollisuuden
harjoittamasta rikollisesta toiminnasta.”;

b) poistetaan 2 kohdan 2.2 alakohta;

c) poistetaan 3 kohdan toinen luetelmakohta;

d) korvataan 4 kohdan 4.3 alakohta seuraavasti:

”4.3 Myöntäessään poikkeuksen toimivaltaisten
viranomaisten on merkittävä yleisvakuustodis-
tuksen 8 kohtaan seuraava maininta:

— KÄYTTÖÄ EI RAJOITETTU — 99209”.

106. Korvataan liitteessä 51 b oleva 1.2.1 kohta seuraavasti:

”1.2.1 Jos yleisvakuutta ei voida käyttää, koska tavarat
mainitaan liitteessä 44 c olevassa luettelossa,

todistuksen kohtaan 8 on merkittävä seuraava
maininta:

— Voimassa rajoitetusti — 99200”.

107. Muutetaan liite 67 ”Hakemus- ja lupalomakkeet” seuraa-
vasti:

a) lisätään toiselle otsikkoriville ennen artiklanumeroa
”292” artiklanumerot ”253 b”, ”253 c”, ”253 h” ja
”253 l”;

b) lisätään kohdan ”Yleistä” jälkeen, ennen lomaketta
”Taloudellisesti vaikuttavaa tullimenettelyä / tiettyä
käyttötarkoitusta koskeva lupahakemus”, tämän ase-
tuksen liitteessä VI olevat lomakkeet ja selittävät
huomautukset;

c) korvataan lomakkeen ”Ulkoista jalostusta koskeva
lupa — Jatkolomake” jälkeen otsikko ”SELITTÄVÄT
HUOMAUTUKSET” seuraavasti:

”TALOUDELLISESTI VAIKUTTAVAA TULLIMENET-
TELYÄ JA TIETTYÄ KÄYTTÖTARKOITUSTA KOSKE-
VAN LOMAKKEEN SELITTÄVÄT HUOMAUTUKSET”.

2 artikla

Tulliviranomaisten on asetuksen (ETY) N:o 2454/93 253 artiklan
8 kohdan mukaisesti arvioitava 1 päivään tammikuuta 2012
mennessä uudelleen yksinkertaistetun ilmoituksen menettelyn ja
kotitullausmenettelyn käyttöä koskevat luvat, jotka on myön-
netty ennen tämän asetuksen 3 artiklan 3 kohdassa tarkoitettua
päivämäärää, ja annettava uudet luvat asetuksen (ETY) N:o 2454/
93, sellaisena kuin se on muutettuna tällä asetuksella, mukaisesti.

3 artikla

1. Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen,
kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

2. Edellä olevan 1 artiklan 2, 3, 5–12, 27–48, 51–76, 92 ja
94 kohtaa, 95 kohdan a, b ja c alakohtaa sekä 97–100 ja 102–
106 kohtaa sovelletaan 1 päivästä heinäkuuta 2008.

3. Edellä olevan 1 artiklan 1, 4, 13, 14, 16–24, 26, 80–85, 87,
89, 90 ja 91 kohtaa, 95 kohdan d alakohtaa sekä 96, 101 ja
107 kohtaa sovelletaan 1 päivästä tammikuuta 2009.

4. Edellä olevan 1 artiklan 49, 50, 77, 78, 79, 86 ja 88 kohtaa
sovelletaan 1 päivästä heinäkuuta 2009.
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5. Edellä olevan 1 artiklan 15, 25 ja 93 kohtaa sovelletaan 1 päivästä tammikuuta 2011.

6. Edellä olevan 1 artiklan 2 kohtaa sovelletaan 30 päivään kesäkuuta 2009.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 17 päivänä marraskuuta 2008.

Komission puolesta

László KOVÁCS

Komission jäsen
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LIITE I

”LIITE 37 d

(353 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettu)

I OSA

VARAMENETTELY

I LUKU

Yleiset säännökset

1. Tässä liitteessä vahvistetaan erityissäännökset 353 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun varamenettelyn soveltamiseksi
seuraavissa tapauksissa:

a) matkustajat:

— kun tulliviranomaisten tietokoneavusteinen järjestelmä ei toimi;

b) passituksesta vastaavat, myös valtuutetut lähettäjät:

— kun tulliviranomaisten tietokoneavusteinen järjestelmä ei toimi, tai

— kun passituksesta vastaavan tietokoneavusteinen järjestelmä ei toimi, tai

— kun passituksesta vastaavan ja tulliviranomaisten välinen verkko ei toimi.

2. Edellä olevan I osan VII ja VIII osastoa sekä II osan II osaston 4 luvun 1, 2 ja 3 jakson 1–7 alajaksoa sovelletaan
varamenettelyyn, jollei tämän liitteen 3–31 kohdassa toisin säädetä.

3. Passitusilmoitukset

3.1 Varamenettelyssä käytettävän passitusilmoituksen on oltava kaikkien passituksen osapuolten tunnistettavissa, jotta
rajatoimipaikassa/rajatoimipaikoissa ja määrätoimipaikassa vältyttäisiin ongelmilta. Tästä syystä voidaan käyttää
vain seuraavia asiakirjoja:

— yhtenäinen hallinnollinen asiakirja (SAD),

— liitteessä 37 tarkoitettu tavalliselle paperille toimijan järjestelmässä tulostettu SAD, tai

— SAD voidaan korvata passituksen saateasiakirjan (TAD) pohjalla tulliviranomaisten suostumuksella, jos
viranomaiset pitävät tätä toimijan tarpeet huomioon ottaen perusteltuna.

3.2 Tämän liitteen 3.1 kohdan kolmatta luetelmakohtaa sovellettaessa TAD on laadittava liitteiden 37 ja 45 a
mukaisesti.

3.3 Kun tämän liitteen säännökset koskevat lähetyksen mukana seuraavia passitusilmoituksen kappaleita, näitä
säännöksiä sovelletaan soveltuvin osin TAD:iin.

II LUKU

Soveltamista koskevat yksityiskohtaiset säännöt

4. Tulliviranomaisten tietokoneavusteinen järjestelmä ei toimi

4.1 Sääntöjä on sovellettava seuraavasti käytettävästä asiakirjasta riippumatta:

— passitusilmoitus on täytettävä ja se on toimitettava lähtötoimipaikkaan kolmena kappaleena liitteen 37
mukaisesti, kun käytetään SAD:ia, ja se on vahvistettava liitteiden 37 ja 45 a mukaisesti, kun käytetään
TAD:ia,
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— passitusilmoituksesta on tehtävä merkintä C kohtaan käyttäen numerointijärjestelmää, joka on eri kuin
tietokoneavusteisessa järjestelmässä käytettävä järjestelmä,

— passitusilmoituksen kappaleisiin on tehtävä merkintä varamenettelystä tämän liitteen II osassa olevan mallin
mukaisella leimalla SAD:in A kohtaan tai TAD:iin MRN:n ja viivakoodin sijasta,

— yksinkertaistettua menettelyä käytettäessä taloudellisen toimijan on täytettävä kaikki velvollisuudet ja
edellytykset, jotka koskevat ilmoitukseen tehtäviä merkintöjä ja 26–29 kohdassa tarkoitetun erikoisleiman
käyttöä, jolloin käytetään D ja C kohtaa,

— asiakirjan leimaa lähtötoimipaikka tavanomaisessa menettelyssä tai valtuutettu lähettäjä yksinkertaistettua
menettelyä käytettäessä,

— käytettäessä TAD-pohjaa ilmoitukseen ei merkitä MRN:ää eikä viivakoodia.

4.2 Kun päätös varamenettelyn käytöstä tehdään, tietokoneavusteiseen järjestelmään kirjattu ilmoitus, jota ei ole
käsitelty sen enempää järjestelmän häiriöiden vuoksi, on peruttava. Taloudellisen toimijan on ilmoitettava
tulliviranomaisille joka kerta, kun ilmoitus on jo syötetty järjestelmään, mutta kyseessä olevaan ilmoitukseen
käytetäänkin varamenettelyä.

4.3 Tulliviranomaisen on seurattava varamenettelyn käyttöä sen väärinkäytön välttämiseksi.

5. Passituksesta vastaavan tietokoneavusteinen järjestelmä ja/tai verkko eivät/ei toimi

— On sovellettava 4 kohdan säännöksiä yksinkertaistettua menettelyä koskevia säännöksiä lukuun ottamatta.

— Passituksesta vastaavan on ilmoitettava tulliviranomaisille, kun sen tietokoneavusteinen järjestelmä ja/tai
verkko toimivat/toimii jälleen.

6. Valtuutetun lähettäjän tietokoneavusteinen järjestelmä ja/tai verkko eivät/ei toimi

Jos valtuutetun lähettäjän tietokoneavusteinen järjestelmä ja/tai verkko eivät/ei toimi, on noudatettava seuraavaa
menettelyä:

— Edellä 4 kohdan säännöksiä on sovellettava.

— Valtuutetun lähettäjän on ilmoitettava tulliviranomaisille, kun sen tietokoneavusteinen järjestelmä ja/tai
verkko toimivat/toimii jälleen.

— Näissä olosuhteissa tai jos verkossa on puutteita, lupaa on tarkasteltava uudelleen sen arvioimiseksi,
täyttyvätkö sitä koskevat edellytykset edelleen, jos valtuutettu lähettäjä tekee vuosittain yli kaksi prosenttia
ilmoituksistaan varamenettelyä käyttäen.

7. Kansallisten viranomaisten syöttämät tiedot

Edellä 5 ja 6 kohdassa tarkoitetuissa tapauksissa kansalliset tulliviranomaiset voivat antaa taloudellisille toimijoille
luvan esittää passitusilmoitus lähtötoimipaikalle yhtenä kappaleena (käyttäen SAD:ia tai tarvittaessa TAD:ia), jotta
ilmoitus voidaan käsitellä tullin tietokoneavusteista järjestelmää käyttäen.

III LUKU

Menettelyn toiminta

8. Yhteisön passitusmenettelyyn asetetut tavarat on kuljetettava SAD:in 4 ja 5 kappaleella tai TAD:illa, jonka
lähtötoimipaikka on antanut passituksesta vastaavalle.

9. Takaajan antaman yksittäisen vakuuden esittäminen.

Jos vakuustoimipaikka on eri kuin passituksen lähtötoimipaikka, sen on säilytettävä jäljennös asiakirjasta, jolla
todistetaan, että se on hyväksynyt takaajan sitoumuksen. Passituksesta vastaavan on esitettävä alkuperäiskappale
lähtötoimipaikalle, jossa se on säilytettävä. Kyseinen toimipaikka voi tarvittaessa pyytää käännöksen asiakirjasta
asianomaisen maan viralliselle kielelle tai jollekin sen virallisista kielistä.
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10. Sekalähetykset

Jos lähetyksiin sisältyy sekä T1- että T2-menettelyssä kuljetettavia tavaroita, tunnuksella ”T” merkittyä
passitusilmoitusta on täydennettävä:

— lisälomakkeilla, joissa on soveltuvin osin tunnus ”T1 a”, ”T2 a” tai ”T2F a”, tai

— tavaraluetteloilla, joissa on soveltuvin osin tunnus ”T1”, ”T2” tai ”T2F”.

11. T1-menettely oletusmenettelynä

Jos tunnusta ”T1”, ”T2” tai ”T2F” ei ole merkitty passitusilmoituksen 1 kohdan oikeanpuoleiseen osaan tai jos
10 kohdan säännöksiä ei ole noudatettu, kun kyseessä on lähetys, johon sisältyy samanaikaisesti T1- ja T2-
menettelyssä kuljetettavia tavaroita, tavaroiden katsotaan liikkuvan T1-menettelyssä.

12. Passitusilmoituksen allekirjoittaminen ja passituksesta vastaavan sitoumus

Allekirjoittamalla passitusilmoituksen passituksesta vastaava sitoutuu noudattamaan 199 artiklan 1 kohdan
säännöksiä.

13. Tunnistamistoimenpiteet

Sovellettaessa 357 artiklan 4 kohtaa lähtötoimipaikan on merkittävä passitusilmoituksen D kohdan ”Lähtö-
toimipaikan tarkastus” kohtaan ”Kiinnitetyt sinetit” seuraava maininta:

— Vapautettu — 99201.

14. Passitusilmoitukseen tehtävät merkinnät ja tavaroiden luovutus

— Lähtötoimipaikan on tehtävä kuhunkin passitusilmoituksen kappaleeseen tarkastuksen tuloksia koskevat
merkinnät.

— Jos tarkastuksen tulokset ovat ilmoituksen mukaiset, lähtötoimipaikan on luovutettava tavarat ja merkittävä
luovutuksen päivämäärä passitusilmoituksen kappaleisiin.

15. Rajatoimipaikka

15.1 Rahdinkuljettajan on esitettävä liitteessä 46 olevan mallin mukaiselle lomakkeelle laadittu rajanylitysilmoitus
kussakin rajatoimipaikassa, joiden on säilytettävä se.

15.2 Kun tavarat kuljetetaan sellaisen rajatoimipaikan kautta, jota ei ole mainittu passitusilmoituksen 4 ja 5 kappaleessa,
mainitun toimipaikan on

— lähetettävä rajanylitysilmoitus viipymättä alun perin nimettyyn rajatoimipaikkaan, tai

— ilmoitettava asiasta lähtötoimipaikalle tulliviranomaisten yhdessä määrittämissä tapauksissa ja niiden yhdessä
määrittämää menettelyä noudattaen.

16. Esittäminen määrätoimipaikassa

16.1 Määrätoimipaikan on kirjattava passitusilmoituksen 4 ja 5 kappale, merkittävä niihin niiden saapumispäivämäärä ja
tehtävä niihin suoritettuja tarkastuksia koskevat merkinnät.

16.2 Passitus voidaan päättää myös muussa kuin passitusilmoitukseen merkityssä toimipaikassa. Tästä toimipaikasta
tulee tällöin määrätoimipaikka.

Jos uusi määrätoimipaikka ei kuulu saman jäsenvaltion lainkäyttövaltaan kuin alun perin nimetty toimipaikka,
uuden määrätoimipaikan on merkittävä passitusilmoituksen 5 kappaleen I kohtaan ”Määrätoimipaikan tarkastus”
tavanomaisten määrätoimipaikalta vaadittavien mainintojen lisäksi seuraava maininta:

— Muutos: toimipaikka, jolle tavarat esitetty …… (nimi ja maa) — 99203.
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16.3 Kun 16.2 kohdan toista alakohtaa sovelletaan ja jos passitusilmoitukseen on merkitty seuraava maininta, uuden
määrätoimipaikan on pidettävä tavarat valvonnassaan eikä se saa antaa lupaa siirtää niitä muualle kuin siihen
jäsenvaltioon, jonka lainkäyttövaltaan lähtötoimipaikka kuuluu, jollei lähtötoimipaikka ole nimenomaisesti antanut
tähän lupaa:

— Yhteisöstä tapahtuvaan vientiin sovelletaan asetuksen/direktiivin/päätöksen N:o […] mukaisia rajoituksia tai
maksuja — 99204.

17. Tulotodistus

Tulotodistus voidaan laatia SAD-passitusilmoituksen 5 kappaleen kääntöpuolella olevaan sille varattuun kohtaan.

18. 5 kappaleen palauttaminen

Määräjäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten on palautettava passitusilmoituksen 5 kappale lähtöjäsenvaltion
tulliviranomaisille viipymättä kahdeksan päivän kuluessa menettelyn päättymisestä. Käytettäessä TAD:ia TAD:in
jäljennös palautetaan samoin edellytyksin kuin 5 kappale.

19. Passituksesta vastaavalle annettavat tiedot ja vaihtoehtoiset todisteet menettelyn päättymisestä

Jos passitusilmoituksen 5 kappaletta ei palauteta lähtöjäsenvaltion tulliviranomaisille yhden kuukauden kuluessa
tavaroiden esittämiselle määrätoimipaikassa asetetun määräajan päättymisestä, viranomaisten on ilmoitettava
asiasta passituksesta vastaavalle ja pyydettävä tätä toimittamaan todisteet menettelyn päättymisestä.

20. Tiedustelumenettely

20.1 Jos lähtöjäsenvaltion tulliviranomaiset eivät ole saaneet todisteita menettelyn päättymisestä kahden kuukauden
kuluessa tavaroiden esittämiselle määrätoimipaikassa asetetun määräajan päättymisestä, niiden on aloitettava
viipymättä tiedustelumenettely menettelyn päättämiseksi tarvittavien tietojen saamiseksi tai, jos tämä ei ole
mahdollista,

— sen määrittämiseksi, onko tullivelka syntynyt,

— velallisen yksilöimiseksi,

— velan kantamisesta vastaavien tulliviranomaisten määrittämiseksi.

20.2 Jos tulliviranomaiset saavat jo aiemmin tiedon siitä, että passitusmenettely ei ole päättynyt, tai jos ne epäilevät tätä,
niiden on viipymättä aloitettava tiedustelumenettely.

20.3 Tiedustelumenettely on aloitettava myös, jos jälkikäteen käy ilmi, että todisteet menettelyn päättymisestä oli
väärennetty ja että tiedustelumenettely on tarpeen 20.1 kohdassa tarkoitettujen tavoitteiden saavuttamiseksi.

21. Vakuus — viitemäärä

21.1 Kun 379 artiklan 1 kohtaa sovelletaan, passituksesta vastaava laskee kunkin passituksen osalta mahdollisesti
syntyvän velan määrän ja varmistaa, että määrä ei ylitä viitemäärää ottaen huomioon passitukset, joiden menettely
ei vielä ole päättynyt.

21.2 Passituksesta vastaavan on ilmoitettava asiasta vakuustoimipaikalle, jos viitemäärä osoittautuu riittämättömäksi
tämän yhteisön passitusten kattamiseen.

22. Yleisvakuustodistukset tai vapautusta vakuuden antamisesta koskevat todistukset

Edellä olevan 372 artiklan 1 kohdan a alakohdan mukainen lupa: Tulliviranomaisten antama yleisvakuustodistus tai
vapautusta vakuuden antamisesta koskeva todistus on esitettävä lähtötoimipaikassa. Tiedot todistuksista on
merkittävä passitusilmoituksiin.

23. Erityiset tavaraluettelot

23.1 Tulliviranomaiset voivat antaa 373 artiklassa säädetyt yleiset edellytykset täyttävälle passituksesta vastaavalle luvan
käyttää tavaraluetteloita, jotka eivät täytä kaikkia liitteissä 44 a, 44 b ja 45 säädettyjä vaatimuksia.
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Tällaisten luettelojen käyttöön voidaan antaa lupa ainoastaan, jos

— niitä antavat yritykset, joiden kirjanpito perustuu yhtenäistettyyn sähköiseen tai automaattiseen
tietojenkäsittelyjärjestelmään,

— ne on suunniteltu ja laadittu siten, että tulliviranomaiset voivat vaikeuksitta käyttää niitä,

— niissä mainitaan jokaisesta tavarasta liitteessä 44 a edellytetyt tiedot.

23.2 Edellä 23.1 kohdassa tarkoitettuina tavaraluetteloina voidaan sallia käytettävän myös lähetys-/vientimuodollisuuk-
sien suorittamista varten laadittuja kuvailevia luetteloja, vaikka kyseisiä luetteloja antaisivat yritykset, joiden
kirjanpito ei perustu yhtenäistettyyn sähköiseen tai automaattiseen tietojenkäsittelymenetelmään.

23.3 Yrityksille, joiden kirjanpito perustuu yhtenäistettyyn sähköiseen tai automaattiseen tietojenkäsittelymenetelmään ja
joilla on jo 23.1 ja 23.2 kohdan mukainen lupa käyttää erityistyyppisiä tavaraluetteloita, voidaan myös antaa lupa
käyttää näitä luetteloja kuljetettaessa ainoastaan yhtä tavaralajia yhteisön passituksessa, jos tämä järjestely on
tarpeen kyseisten yritysten tietojenkäsittelyohjelmien vuoksi.

24. Erikoismallisten sinettien käyttö

Passituksesta vastaavan on merkittävä passitusilmoituksen D kohdan ”Lähtötoimipaikan tarkastus” kohtaan
”Kiinnitetyt sinetit” kiinnitettyjen sinettien tyyppi, lukumäärä ja merkit.

25. Vapautus sitovan kuljetusreitin noudattamisesta

Tällaisen vapautuksen saajien on merkittävä passitusilmoituksen 44 kohtaan seuraava maininta:

— Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudattamisesta — 99205.

26. Valtuutettu lähettäjä — ennakkovahvistus ja lähtömuodollisuudet

26.1 Kun 4 ja 6 kohtaa sovelletaan, luvassa on määrättävä, että passitusilmoituslomakkeiden C kohta ”Lähtötoimipaikka”
on

— varustettava ennakolta lähtötoimipaikan leimalla ja kyseisen toimipaikan virkailijan allekirjoituksella, tai

— leimattava valtuutetun lähettäjän metallisella erikoisleimasimella, jonka toimivaltaiset viranomaiset ovat
hyväksyneet ja joka on liitteessä 62 olevan mallin mukainen. Leima voidaan painaa lomakkeisiin etukäteen,
jos painaminen on annettu tähän tarkoitukseen valtuutetun kirjapainon tehtäväksi.

Valtuutetun lähettäjän on täytettävä kohta merkitsemällä tavaroiden lähetyspäivä ja annettava passitusilmoitukselle
numero luvassa tätä varten määrättyjen sääntöjen mukaisesti.

26.2 Tulliviranomaiset voivat määrätä käytettäväksi lomakkeita, joissa on tunnistamismerkki niiden yksilöimiseksi.

27. Valtuutettu lähettäjä — leimaa koskevat turvatoimenpiteet

27.1 Valtuutetun lähettäjän on toteutettava kaikki tarvittavat toimenpiteet varmistaakseen, että erikoisleimasimet ja/tai
lomakkeet, joissa on lähtötoimipaikan leima tai erikoisleimasimella tehty leima, säilytetään turvallisesti.

Valtuutetun lähettäjän on ilmoitettava tulliviranomaisille edellisen alakohdan soveltamiseksi toteuttamistaan
turvatoimenpiteistä.

27.2 Jos lähtötoimipaikan leimalla tai erikoisleimalla etukäteen leimattuja lomakkeita käytetään väärin, valtuutettu
lähettäjä on vastuussa, rajoittamatta mahdollisuutta rikosasian käsittelyyn, tullien ja muiden maksujen
maksamisesta tietyssä maassa näillä lomakkeilla kuljetettavista tavaroista, jollei valtuutettu lähettäjä voi osoittaa
hänelle luvan antaneita tulliviranomaisia tyydyttävällä tavalla toteuttaneensa 27.1 kohdassa tarkoitetut toimenpiteet.
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28. Valtuutettu lähettäjä — ilmoitukseen merkittävät tiedot

28.1 Valtuutetun lähettäjän on viimeistään tavaroiden lähettämishetkellä täytettävä passitusilmoitus ja tarvittaessa
merkittävä sen 44 kohtaan asetuksen 355 artiklan 2 kohdan mukaisesti vahvistettu sitova kuljetusreitti ja
D kohtaan ’Lähtötoimipaikan tarkastus’ 356 artiklan säännösten mukaisesti vahvistettu määräaika tavaroiden
esittämiseksi määrätoimipaikassa, sovellettavat tunnistamistoimenpiteet ja seuraava maininta:

— Valtuutettu lähettäjä — 99206.

28.2 Jos lähtöjäsenvaltion toimivaltaiset viranomaiset tarkastavat lähetyksen ennen sen lähtöä, niiden on tehtävä siitä
merkintä passitusilmoituksen D kohtaan ”Lähtötoimipaikan tarkastus”.

28.3 Lähettämisen jälkeen passitusilmoituksen 1 kappale on lähetettävä viipymättä lähtötoimipaikkaan. Tulliviran-
omaiset voivat määrätä luvassa, että 1 kappale on lähetettävä lähtöjäsenvaltion tulliviranomaisille heti, kun
passitusilmoitus on laadittu. Muiden kappaleiden on oltava tavaroiden mukana tässä liitteessä olevan 8 kohdan
mukaisesti.

29. Valtuutettu lähettäjä — allekirjoituksesta vapauttaminen

29.1 Valtuutetulle lähettäjälle voidaan antaa lupa olla allekirjoittamatta passitusilmoituksia, jotka on varustettu
liitteessä 62 tarkoitetulla erikoisleimalla ja jotka on laadittu yhtenäistetyllä sähköisellä tai automaattisella
tietojenkäsittelyjärjestelmällä. Tällaisen vapautuksen edellytyksenä on, että valtuutettu lähettäjä on ennakolta
antanut tulliviranomaisille kirjallisen sitoumuksen siitä, että hän on passituksesta vastaava kaikissa erikoisleimalla
varustetuilla passitusilmoituksilla suoritettavissa yhteisön passituksissa.

29.2 Edellä 29.1 kohdan mukaisesti laadituissa passitusilmoituksissa on oltava passituksesta vastaavan allekirjoitusta
varten varatussa kohdassa seuraava maininta:

— Vapautettu allekirjoituksesta — 99207.

30. Valtuutettu vastaanottaja — velvollisuudet

30.1 Kun tavarat saapuvat valtuutetun vastaanottajan tiloihin tai luvassa mainittuihin paikkoihin, valtuutetun
vastaanottajan on viipymättä lähetettävä määrätoimipaikkaan tavaroiden mukana ollut TAD tai passitusilmoituksen
4 ja 5 kappale ja ilmoitettava saapumispäivä, tavaroihin mahdollisesti kiinnitettyjen sinettien kunto ja mahdolliset
sääntöjenvastaisuudet.

30.2 Määrätoimipaikan on tehtävä passitusilmoituksen 4 ja 5 kappaleeseen tämän liitteen 16 kohdassa vahvistetut
merkinnät.

31. Määrältään pienemmän yleisvakuuden käytön tai yleisvakuuden käytön väliaikainen kieltäminen

Liitteessä 47 a tarkoitettuja 381 artiklan 4 kohdan soveltamista koskevia yksityiskohtaisia sääntöjä täydennetään
seuraavilla säännöksillä:

31.1 Seuraavat toimenpiteet koskevat passituksia, joihin sisältyy tavaroita, joihin sovelletaan yleisvakuuden käytön
kieltämistä koskevia päätöksiä:

— Kaikkiin passitusilmoituksen kappaleisiin on merkittävä vinosti punaisin suuraakkosin vähintään 100
× 10 millimetrin kokoisena seuraava maininta:

— YLEISVAKUUDEN KÄYTTÖ KIELLETTY — 99208.

— Poiketen siitä, mitä 18 kohdassa säädetään, määrätoimipaikan on palautettava kaikkien sellaisten
passitusilmoitusten 5 kappale, joissa on kyseinen maininta, viimeistään seuraavana työpäivänä sen jälkeen,
kun lähetys ja vaaditut ilmoituksen kappaleet esitettiin määrätoimipaikassa. Kun tällainen lähetys esitetään
406 artiklassa tarkoitetulle valtuutetulle vastaanottajalle, tämän on lähetettävä 5 kappale paikalliseen
määrätoimipaikkaansa viimeistään lähetyksen vastaanottamista seuraavana työpäivänä.
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31.2 Toimenpiteet, joilla voidaan lieventää yleisvakuuden käytön kieltämisestä aiheutuvia taloudellisia seurauksia

Jos yleisvakuuden käyttö on väliaikaisesti kielletty liitteessä 44 c olevassa luettelossa mainituilta tavaroilta,
yleisvakuuden haltijat voivat pyynnöstään käyttää yksittäistä vakuutta. Seuraavia erityisedellytyksiä on kuitenkin
sovellettava:

— yksittäistä vakuutta voidaan käyttää varamenettelyn yhteydessä ainoastaan vakuusasiakirjassa yksilöidyssä
lähtötoimipaikassa.

II OSA

LEIMAN MALLI

NCTS-VARAMENETTELY

JÄRJESTELMÄSSÄ EI OLE TIETOJA

ALOITETTU _______________________

(Pvm/kellonaika)

(Mitat: 26 x 59 mm, punainen muste)”
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LIITE II

Lisätään asetuksen (ETY) N:o 2454/93 liitteeseen 38 III osasto seuraavasti:

”III OSASTO

ERIKIELISIÄ MAININTOJA JA NIIDEN KOODEJA KOSKEVA TAULUKKO

Erikieliset maininnat Koodit

— BG Ограничена валидност

— CS Omezená platnost

— DA Begrænset gyldighed

— DE Beschränkte Geltung

— EE Piiratud kehtivus

— EL Περιορισμένη ισχύς

— ES Validez limitada

— FR Validité limitée

— IT Validità limitata

— LV Ierobežots derīgums

— LT Galiojimas apribotas

— HU Korlátozott érvényű

— MT Validità limitata

— NL Beperkte geldigheid

— PL Ograniczona ważność

— PT Validade limitada

— RO Validitate limitată

— SL Omejena veljavnost

— SK Obmedzená platnost'

— FI Voimassa rajoitetusti

— SV Begränsad giltighet

— EN Limited validity

Voimassa rajoitetusti — 99200

— BG Освободено

— CS Osvobození

— DA Fritaget

— DE Befreiung

— EE Loobutud

— EL Απαλλαγή

— ES Dispensa

— FR Dispense

— IT Dispensa

— LV Derīgs bez zīmoga

— LT Leista neplombuoti

— HU Mentesség

— MT Tneħħija

— NL Vrijstelling

Vapautettu — 99201
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Erikieliset maininnat Koodit

— PL Zwolnienie

— PT Dispensa

— RO Dispensă

— SL Opustitev

— SK Oslobodenie

— FI Vapautettu

— SV Befrielse.

— EN Waiver

— BG Алтернативно доказателство

— CS Alternativní důkaz

— DA Alternativt bevis

— DE Alternativnachweis

— EE Alternatiivsed tõendid

— EL Εναλλακτική απόδειξη

— ES Prueba alternativa

— FR Preuve alternative

— IT Prova alternativa

— LV Alternatīvs pierādījums

— LT Alternatyvusis įrodymas

— HU Alternatív igazolás

— MT Prova alternattiva

— NL Alternatief bewijs

— PL Alternatywny dowód

— PT Prova alternativa

— RO Probă alternativă

— SL Alternativno dokazilo

— SK Alternatívny dôkaz

— FI Vaihtoehtoinen todiste

— SV Alternativt bevis

— EN Alternative proof

Vaihtoehtoinen todiste — 99202

— BG Различия: митническо учреждение, където стоките са представени
…… (наименование и страна)

— CS Nesrovnalosti: úřad, kterému bylo zboží předloženo …… (název a
země)

— DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt …… (navn og land)

— DE Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung erfolgte …… (Name
und Land)

— EE Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati …….(nimi ja riik)

— EL Διαφορές: εμπορεύματα προσκομισθέντα στο τελωνείο …… (Όνομα και
χώρα)

— ES Diferencias: mercancías presentadas en la oficina …… (nombre y
país)

— FR Différences: marchandises présentées au bureau …… (nom et pays)

— IT Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci ……
(nome e paese)

— LV Atšķirības: muitas iestāde, kurā preces tika uzrādītas ……
(nosaukums un valsts)

— LT Skirtumai: įstaiga, kuriai pateiktos prekės …… (pavadinimas ir
valstybė)

Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty
…… (nimi ja maa) — 99203
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Erikieliset maininnat Koodit

— HU Eltérések: hivatal, ahol az áruk bemutatása megtörtént …… (név és
ország)

— MT Differenzi: uffiċċju fejn l-oġġetti kienu ppreżentati …… (isem u
pajjiż)

— NL Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht …… (naam
en land)

— PL Niezgodności: urząd w którym przedstawiono towar …… (nazwa i
kraj)

— PT Diferenças: mercadorias apresentadas na estãncia …… (nome e país)

— RO Diferenţe: mărfuri prezentate la biroul vamal …… (nume şi ţara)

— SL Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predloženo …… (naziv in
država)

— SK Nezrovnalosti: úrad, ktorému bol tovar dodaný …… (názov a
krajina).

— FI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty …… (nimi ja maa)

— SV Avvikelse: tullkontor där varorna anmäldes …… (namn och land)

— EN Differences: office where goods were presented …… (name and
country)

— BG Излизането от …………… подлежи на ограничения или такси
съгласно Регламент/Директива/Решение № …,

— CS Výstup ze …………… podléhá omezením nebo dávkám podle
nařízení/směrnice/rozhodnutí č …

— DA Udpassage fra …………… undergivet restriktioner eller afgifter i
henhold til forordning/direktiv/afgørelse nr. …

— DE Ausgang aus ……………- gemäß Verordnung/Richtlinie/Beschluss
Nr. … Beschränkungen oder Abgaben unterworfen.

— EE … territooriumilt väljumine on aluseks piirangutele ja maksudele
vastavalt määrusele/direktiivile/otsusele nr …

— EL Η έξοδος από …………… υποβάλλεται σε περιοριορισμούς ή σε
επιβαρύνσεις από τον Κανονισμό/την Οδηγία/την Απόφαση αριθ. …

— ES Salida de …………… sometida a restricciones o imposiciones en
virtud del (de la) Reglamento/Directiva/Decisión no …

— FR Sortie de …………… soumise à des restrictions ou à des
impositions par le règlement ou la directive/décision no …

— IT Uscita dalla …………… soggetta a restrizioni o ad imposizioni a
norma del(la) regolamento/direttiva/decisione n. …

— LV Izvešana no…………… piemērojot ierobežojumus vai maksājumus
saskaņā ar Regulu/Direktīvu/Lēmumu No …,

— LT Išvežimui iš …………… taikomi apribojimai arba mokesčiai,
nustatytiReglamentu/Direktyva/Sprendimu Nr.…,

— HU A kilépés …………… területéről a … rendelet/irányelv/határozat
szerinti korlátozás vagy teher megfizetésének kötelezettsége alá esik

— MT Ħruġ mill-…………… suġġett għall-restrizzjonijiet jew ħlasijiet taħt
Regola/Direttiva/Deċiżjoni Nru …

— NL Bij uitgang uit de ……………… zijn de beperkingen of heffingen
van Verordening/Richtlijn/Besluit nr. … van toepassing.

— PL Wyprowadzenie z …………… podlega ograniczeniom lub opłatom
zgodnie z rozporządzeniem/dyrektywą/decyzją nr …

— PT Saída da …………… sujeita a restrições ou a imposições pelo(a)
Regulamento/Directiva/Decisão n.o …

— RO Ieşire din …………… supusă restricţiilor sau impozitelor prin
Regulamentul/Directiva/Decizia nr …

— SL Iznos iz …………… zavezan omejitvam ali obveznim dajatvam na
podlagi Uredbe/Direktive/Odločbe št. …

— SK Výstup z …………… podlieha obmedzeniam alebo platbám podľa
nariadenia/smernice/rozhodnutia č ….

— FI …………… vientiin sovelletaan asetuksen/direktiivin/päätöksen N:o
… mukaisia rajoituksia tai maksuja

…… vientiin sovelletaan asetuksen/direktii-
vin/päätöksen N:o … mukaisia rajoituksia
tai maksuja — 99204
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Erikieliset maininnat Koodit

— SV Utförsel från …………… underkastad restriktioner eller avgifter i
enlighet med förordning/direktiv/beslut nr …

— EN Exit from …………… subject to restrictions or charges under
Regulation/Directive/Decision No …

— BG Освободено от задължителен маршрут

— CS Osvobození od stanovené trasy

— DA fritaget for bindende transportrute

— DE Befreiung von der verbindlichen Beförderungsroute

— EE Ettenähtud marsruudist loobutud

— EL Απαλλαγή από την υποχρέωση τήρησης συγκεκριμένης διαδρομής

— ES Dispensa de itinerario obligatorio

— FR Dispense d'itinéraire contraignant

— IT Dispensa dall'itinerario vincolante

— LV Atļauts novirzīties no noteiktā maršruta

— LT Leista nenustatyti maršruto

— HU Előírt útvonal alól mentesítve

— MT Tneħħija ta` l-itinerarju preskitt

— NL Geen verplichte route

— PL Zwolniony z wiążącej trasy przewozu

— PT Dispensa de itinerário vinculativo

— RO Dispensă de la itinerarul obligatoriu

— SL Opustitev predpisane poti

— SK Oslobodenie od predpísanej trasy

— FI Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudattamisesta

— SV Befrielse från bindande färdväg

— EN Prescribed itinerary waived

Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudatta-
misesta — 99205

— BG Одобрен изпращач

— CS Schválený odesílatel

— DA Godkendt afsender

— DE Zugelassener Versender

— EE Volitatud kaubasaatja

— EL Εγκεκριμένος αποστολέας

— ES Expedidor autorizado

— FR Expéditeur agréé

— IT Speditore autorizzato

— LV Atzītais nosūtītājs

— LT Įgaliotas siuntėjas

— HU Engedélyezett feladó

— MT Awtorizzat li jibgħat

— NL Toegelaten afzender

— PL Upoważniony nadawca

— PT Expedidor autorizado

— RO Expeditor agreat

— SL Pooblaščeni pošiljatelj

— SK Schválený odosielateľ

— FI Valtuutettu lähettäjä

— SV Godkänd avsändare

— EN Authorised consignor

Valtuutettu lähettäjä — 99206
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Erikieliset maininnat Koodit

— BG Освободен от подпис

— CS Podpis se nevyžaduje

— DA Fritaget for underskrift

— DE Freistellung von der Unterschriftsleistung

— EE Allkirjanõudest loobutud

— EL Δεν απαιτείται υπογραφή

— ES Dispensa de firma

— FR Dispense de signature

— IT Dispensa dalla firma

— LV Derīgs bez paraksta

— LT Leista nepasirašyti

— HU Aláírás alól mentesítve

— MT Firma mhux meħtieġa

— NL Van ondertekening vrijgesteld

— PL Zwolniony ze składania podpisu

— PT Dispensada a assinatura

— RO Dispensă de semnătură

— SL Opustitev podpisa

— SK Oslobodenie od podpisu

— FI Vapautettu allekirjoituksesta

— SV Befrielse från underskrift

— EN Signature waived

Vapautettu allekirjoituksesta — 99207

— BG ЗАБРАНЕНО ОБЩО ОБЕЗПЕЧЕНИЕ

— CS ZÁKAZ SOUBORNÉ JISTOTY

— DA FORBUD MOD SAMLET KAUTION

— DE GESAMTBÜRGSCHAFT UNTERSAGT

— EE ÜLDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD

— EL ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ Η ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ

— ES GARANTÍA GLOBAL PROHIBIDA

— FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE

— IT GARANZIA GLOBALE VIETATA

— LV VISPĀRĒJS GALVOJUMS AIZLIEGTS

— LT NAUDOTI BENDRĄJĄ GARANTIJĄ UŽDRAUSTA

— HU ÖSSZKEZESSÉG TILOS

— MT MHUX PERMESSA GARANZIJA KOMPRENSIVA

— NL DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN

— PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI GENERALNEJ

— PT GARANTIA GLOBAL PROIBIDA

— RO GARANŢIA GLOBALĂ INTERZISĂ

— SL PREPOVEDANO SKUPNO ZAVAROVANJE

— SK ZÁKAZ CELKOVEJ ZÁRUKY

— FI YLEISVAKUUDEN KÄYTTÖ KIELLETTY

— SV SAMLAD SÄKERHET FÖRBJUDEN

— EN COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED.

YLEISVAKUUDEN KÄYTTÖ KIELLETTY —
99208

— BG ИЗПОЛЗВАНЕ БЕЗ ОГРАНИЧЕНИЯ

— CS NEOMEZENÉ POUŽITÍ

KÄYTTÖÄ EI RAJOITETTU — 99209
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Erikieliset maininnat Koodit

— DA UBEGRÆNSET ANVENDELSE

— DE UNBESCHRÄNKTE VERWENDUNG

— EE PIIRAMATU KASUTAMINE

— ΕL ΑΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗ ΧΡΗΣΗ

— ES UTILIZACIÓN NO LIMITADA

— FR UTILISATION NON LIMITÉE

— IT UTILIZZAZIONE NON LIMITATA

— LV NEIEROBEŽOTS IZMANTOJUMS

— LT NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS

— HU KORLÁTOZÁS ALÁ NEM ESŐ HASZNÁLAT

— MT UŻU MHUX RISTRETT

— NL GEBRUIK ONBEPERKT

— PL NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE

— PT UTILIZAÇÃO ILIMITADA

— RO UTILIZARE NELIMITATA

— SL NEOMEJENA UPORABA

— SK NEOBMEDZENÉ POUŽITIE

— FI KÄYTTÖÄ EI RAJOITETTU

— SV OBEGRÄNSAD ANVÄNDNING

— EN UNRESTRICTED USE

— BG Разни

— CS Různí

— DA Diverse

— DE Verschiedene

— EE Erinevad

— EL Διάφορα

— ES Varios

— FR Divers

— IT Vari

— LV Dažādi

— LT Įvairūs

— HU Többféle

— MT Diversi

— NL Diverse

— PL Różne

— PT Diversos

— RO Diverşi

— SL Razno

— SK Rôzne

— FI Useita

— SV Flera

— EN Various

Useita — 99211

— BG Насипно

— CS Volně loženo

— DA Bulk

— DE Lose

— EE Pakendamata

— EL Χύμα

Irtotavaraa — 99212
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Erikieliset maininnat Koodit

— ES A granel

— FR Vrac

— IT Alla rinfusa

— LV Berams

— LT Nesupakuota

— HU Ömlesztett

— MT Bil-kwantitá

— NL Los gestort

— PL Luzem

— PT A granel

— RO Vrac

— SL Razsuto

— SK Voľne

— FI Irtotavaraa

— SV Bulk

— EN Bulk

— BG Изпращач

— CS Odesílatel

— DA Afsender

— DE Versender

— EE Saatja

— EL αποστολέας

— ES Expedidor

— FR Expéditeur

— IT Speditore

— LV Nosūtītājs

— LT Siuntėjas

— HU Feladó

— MT Min jikkonsenja

— NL Afzender

— PL Nadawca

— PT Expedidor

— RO Expeditor

— SL Pošiljatelj

— SK Odosielateľ

— FI Lähettäjä

— SV Avsändare

— EN Consignor”

Lähettäjä — 99213
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LIITE III

”LIITE 44 c

PETOSRISKEILLE ALTTIIT TAVARAT

(340 a artiklassa tarkoitetut)

1 2 3 4 5

HS-nimike Tavaran kuvaus Vähimmäispal-
jous

Arkojen
tavaroiden koo-

di (1)

Yksittäisen
vakuuden

vähimmäismäärä

0207 12 Nimikkeen 0105 siipikarjan liha ja muut
syötävät osat, kanaa, jäädytetyt

3 000 kg —

0207 14

1701 11 Ruoko- ja juurikassokeri sekä kemiallisesti
puhdas sakkaroosi, jähmeät

7 000 kg —

1701 12 —

1701 91 —

1701 99 —

2208 20 Väkevät alkoholijuomat, liköörit ja muut
alkoholipitoiset juomat

5 hl 2 500 euroa/hl
puhdasta alko-

holia
2208 30
2208 40
2208 50
2208 60
2208 70

ex 2208 90 1

2402 20 Tupakkaa sisältävät savukkeet 35 000 kappa-
letta

120 euroa /
1 000 kappaletta

2403 10 Piippu- ja savuketupakka, myös jos siinä on
tupakankorviketta, sen määrästä riippu-
matta

35 kg —

(1) Kun passitustiedot vaihdetaan sähköistä tietojenkäsittelyjärjestelmää käyttäen ja HS-nimike ei ole riittävä 2 sarakkeessa lueteltujen
tavaroiden tunnistamiseksi yksiselitteisesti, on käytettävä sekä 4 sarakkeessa olevaa arkojen tavaroiden koodia että 1 sarakkeessa olevaa
HS-nimikettä.”
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LIITE IV

”II LUKU

Passituksen saateasiakirjaa koskevat selittävät huomautukset ja tiedot

Passituksen saateasiakirjassa käytettävä paperi voi olla vihreä.

Passituksen saateasiakirja on tulostettu asiakirja, joka perustuu passitusilmoitukseen sisältyviin tietoihin, joita passituksesta
vastaava on tapauksen mukaan muuttanut ja/tai jotka lähtötoimipaikka on tarkastanut ja joita on täydennetty jäljempänä
olevilla tiedoilla:

1. MRN (kuljetuksen viitenumero)

Tieto annetaan aakkosnumeerisesti 18-merkkisenä seuraavaa mallia noudattaen:

Kenttä Sisältö Kentän tyyppi Esimerkkejä

1 Kaksi viimeistä numeroa passituksessa
tapahtuvan kuljetuksen muodollisesta
hyväksymisvuosiluvusta (YY)

2 numeroa 97

2 Kuljetuksen alkuperämaan tunnus (ISO
alpha-2 -maakoodi)

2 kirjainta IT

3 Passituksessa tapahtuvan kuljetuksen vuosi-
ja maakohtainen yksilöity tunniste

13 aakkosnumeerista
merkkiä

9876AB8890123

4 Tarkastusluku 1 aakkosnumeerinen
merkki

5

Kentät 1 ja 2 täytetään edellä esitetyn mukaisesti.

Kenttään 3 on merkittävä passituksen tunnus. Kentän käyttötapa on kansallisten hallintojen vastuulla, mutta jokainen
kyseisessä maassa yhden vuoden aikana käsitelty passitus on numeroitava yksilöllisesti.

Kansalliset hallinnot, jotka haluavat, että tulliviranomaisten toimipaikan viitenumero sisältyy MRN-numeroon, voivat
käyttää enintään kuutta ensimmäistä merkkiä toimipaikan kansallisen numeron sisällyttämiseksi siihen.

Kenttään 4 merkitään arvo, joka on koko MRN-numeron tarkastusluku. Sen avulla voidaan todeta virheet, kun koko
numero merkitään.

MRN-numero on tulostettava myös viivakoodina ”Code 128” -vakiokoodia ja ”B”-merkistöä käyttäen.

2. 3 kohta:

— ensimmäinen alajako: kyseisen tulostetun lehden järjestysnumero,

— toinen alajako: tulostettujen lehtien kokonaismäärä (mukaan lukien tavaraerittely),

— ei käytetä, kun tavaraeriä on vain yksi.

3. 8 kohdan oikealla puolella oleva tila:

Sen tullitoimipaikan nimi ja osoite, johon passituksen saateasiakirjan palautuskappale on lähetettävä, jos käytetään
varamenettelyä.

4. C kohta:

— lähtötoimipaikan nimi,

— lähtötoimipaikan viitenumero,
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— passitusilmoituksen hyväksymispäivämäärä,

— mahdollisen valtuutetun lähettäjän nimi ja luvan numero.

5. D kohta:

— tarkastuksen tulokset,

— kiinnitetyt sinetit tai merkintä ”–”, jolla ”Vapautettu — 99201” osoitetaan,

— tarvittaessa merkintä ”Sitova kuljetusreitti”.

Passituksen saateasiakirjaan ei saa tehdä muutoksia, lisäyksiä tai poistoja, jollei tässä asetuksessa toisin säädetä.

6. Kuljetuksen aikana suoritettavat muodollisuudet

Tavaroiden poistumisesta lähtötoimipaikasta niiden saapumiseen määrätoimipaikkaan kuluvana aikana voi olla
tarpeen lisätä tiettyjä tietoja tavaroiden mukana seuraavaan passituksen saateasiakirjaan. Nämä tiedot koskevat
kuljetusta, ja niiden lisäämisestä asiakirjaan vastaa siitä kuljetusvälineestä vastuussa oleva rahdinkuljettaja, johon
tavarat on lastattu, asianomaisten toimien toteuttamisen aikana. Nämä tiedot voidaan merkitä selvästi käsin, jolloin
merkinnät olisi tehtävä musteella suuraakkosin.

Rahdinkuljettajia muistutetaan, että tavarat voidaan lastata uudelleen vasta, kun lupa on saatu sen maan
tulliviranomaisilta, jonka alueella uudelleenlastauksen on määrä tapahtua.

Jos tulliviranomaiset katsovat, että asianomainen yhteisön passitus voi jatkua tavanomaisesti, niiden on vahvistettava
passituksen saateasiakirjat toteutettuaan ensin mahdollisesti tarvittavat toimenpiteet.

Tapauksen mukaan rajatoimipaikan tai määrätoimipaikan tulliviranomaiset ovat velvollisia syöttämään järjestelmään
passituksen saateasiakirjaan lisätyt tiedot. Myös valtuutettu vastaanottaja voi syöttää tiedot.

Kyseiset tiedot koskevat seuraavia kohtia ja toimia:

— Uudelleenlastaus: käytetään 55 kohtaa

55 kohta: Uudelleenlastaus

Rahdinkuljettajan on täytettävä tämän kohdan kolme ensimmäistä riviä, jos tavarat lastataan uudelleen kyseessä
olevan kuljetuksen aikana kuljetusvälineestä tai kontista toiseen.

Jos tavaroita kuitenkin kuljetetaan tieliikenteen ajoneuvoilla kuljetettavissa konteissa, tulliviranomaiset voivat antaa
passituksesta vastaavalle luvan jättää 18 kohta tyhjäksi, jos lähtöpaikassa ei logistiikkajärjestelyjen vuoksi voida
ilmoittaa kuljetusvälineen tunnistetietoja ja kansallisuutta passitusilmoituksen laatimishetkellä ja jos ne voivat
varmistaa, että kuljetusvälinettä koskevat vaaditut tiedot lisätään myöhemmin 55 kohtaan.

— Muut tapahtumat: käytetään 56 kohtaa

56 kohta: Muut tapahtumat kuljetuksen aikana

Kohta täytetään passitusta koskevien velvoitteiden mukaisesti.

Lisäksi, jos tavarat on lastattu puoliperävaunuun ja vetoauto vaihdetaan kuljetuksen aikana (tavaroita käsittelemättä tai
uudelleenlastaamatta), tähän kohtaan merkitään uuden vetoauton rekisterinumero ja kansallisuus. Tällöin ei tarvita
toimivaltaisen viranomaisten vahvistusta.”
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LIITE V

Korvataan asetuksen (ETY) N:o 2454/93 liitteessä 45 b oleva II luku seuraavasti:

”II LUKU

Tavaraerittelyä koskevat selittävät huomautukset ja tiedot

Kun lähetys koostuu useammasta kuin yhdestä tavaraerästä, tavaraerittelyn A-sivu on aina tulostettava tietokonejärjestel-
mästä ja liitettävä passituksen saateasiakirjaan.

Tavaraerittelyn kohtia voidaan laajentaa pituussuunnassa.

Tiedot on tulostettava seuraavasti:

1. Yksilöintikohtaan (vasemmassa yläkulmassa):

a) tavaraerittely;

b) kyseisen sivun sarjanumero ja sivujen kokonaismäärä (mukaan lukien passituksen saateasiakirja).

2. Lähtötp — lähtötoimipaikan nimi.

3. Päiväys — passitusilmoituksen hyväksymispäivämäärä.

4. MRN — kuljetuksen viitenumero sellaisena kuin se määritellään liitteessä 45 a.

5. Seuraavat tavaraeriä koskevat eri kohdat on tulostettava:

a) tavaraerittelyn numero — kyseisen tavaraerittelyn sarjanumero;

b) menettely — kohtaa ei täytetä, jos koko ilmoituksen kattamien tavaroiden asema on sama;

c) jos kyseessä on sekalähetys, tulostetaan tosiasiallinen asema, T1, T2 tai T2F.”
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LIITE VI
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”YKSINKERTAISTETTUJEN MENETTELYJEN KÄYTTÖÄ KOSKEVIEN HAKULOMAKKEIDEN SELITTÄVÄT
HUOMAUTUKSET

I OSASTO

Hakemuslomakkeen eri kohtiin merkittävät tiedot

Yleinen huomautus:

Pyydetyt tiedot voidaan tarvittaessa antaa hakemuslomakkeen erillisessä liitteessä, jossa viitataan asianomaiseen lomakkeen
kohtaan.

Jäsenvaltiot voivat edellyttää lisätietoja.

1. Merkitään hakijan täydellinen nimi ja osoite. Hakija on henkilö, jolle lupa myönnetään.

1.a Merkitään toimijan tunnistenumero.

1.b Merkitään tarvittaessa sisäinen viitenumero, jota käytetään luvassa viittaamaan tähän hakemukseen.

1.c Merkitään asianomaiset yhteystiedot (yhteyshenkilön nimi, osoite, puhelinnumero, faksinumero ja sähkö-
postiosoite).

1.d Merkitään edustuksen laji ilmoituksia jätettäessä merkitsemällä rasti asianomaiseen kohtaan.

2. Merkitään sovellettavat yksinkertaistetun menettelyn (kotitullausmenettely ja/tai yksinkertaistettu ilmoitus) ja
tullimenettelyn (tuonti ja/tai vienti) tyypit merkitsemällä rasti asianomaiseen kohtaan.

2.a ja b Jos kyse on sisäisestä jalostusmenettelystä, merkitään suspensiojärjestelmää sovellettaessa koodi 1 ja
tullinpalautusjärjestelmää sovellettaessa koodi 2.

Jos kyse on jälleenviennistä, yksinkertaistettuja menettelyjä haetaan silloin, kun tulli-ilmoitus on jätettävä.

3. Merkitään asianomainen koodi:

1. ensimmäinen muuta lupaa kuin yhteisölupaa koskeva hakemus;

2. luvan muuttamista tai uusimista koskeva hakemus (ilmoitettava myös asianomaisen luvan numero);

3. ensimmäinen yhteisölupaa koskeva hakemus.

4.a Merkitään, onko hakijalle myönnetty valtuutetun taloudellisen toimijan asema; jos ”KYLLÄ”, merkitään
asianomaisen todistuksen numero.

4.b Merkitään sellaisen yhden tai useamman asianomaisen luvan tyyppi, viitenumero ja tarvittaessa päättymispäi-
vämäärä, johon yhtä tai useampaa haettua yksinkertaistettua menettelyä aiotaan käyttää. Jos lupaa tai lupia on
vasta haettu, merkitään haetun luvan tyyppi ja hakupäivämäärä.

Merkitään lupatyyppi käyttäen jotakin seuraavista koodeista:

Koodi Menettely, jolle lupaa on saatu

1 Tullivarastointi
2 Sisäinen jalostus
3 Väliaikainen maahantuonti
4 Tietty käyttötarkoitus
5 Tullivalvonnassa tapahtuva valmistus
6 Ulkoinen jalostus

5. Pääkirjanpitoa koskevat tiedot.

— liiketoimintaan tai verotukseen liittyvä aineisto taikka muu kirjanpitoaineisto.

5.a Merkitään pääkirjanpidon sijaintipaikan täydellinen osoite.
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5.b Merkitään kirjanpidon tyyppi (sähköinen tai paperipohjainen sekä käytössä olevan järjestelmän ja ohjelmiston
tyyppi).

6. Merkitään hakemukseen liitettyjen jatkolomakkeiden lukumäärä.

II OSASTO

Jatkolomakkeen eri kohtiin merkittävät tiedot

Tuonti ja vienti

7. Kirjanpitoa koskevat tiedot (tullausta koskeva kirjanpito).

7.a Merkitään kirjanpidon sijaintipaikan täydellinen osoite.

7.b Merkitään kirjanpidon tyyppi (sähköinen tai paperipohjainen sekä käytössä olevan järjestelmän ja ohjelmiston
tyyppi).

7.c Merkitään tarvittaessa muut kirjanpitoa koskevat tiedot.

8. Tavaralajia ja liiketoimia koskevat tiedot.

8.a Merkitään, jos tiedossa, tavaran CN-koodi. Muussa tapauksessa merkitään vähintään tavaran CN-ryhmä ja
tavaran kuvaus.

8.b–e Merkitään asianomaiset tiedot kuukausitasolla.

8.f Kun kyse on tuonnista, hakijalla on mahdollisuus merkitä lomakkeeseen haluavansa käyttää valuuttakurssia, jota
sovelletaan ilmoituksessa tarkoitetun ajanjakson ensimmäisenä päivänä 172 artiklan mukaisesti.

Merkitään rasti asianomaiseen kohtaan, jos kyseistä lupaa haetaan.

9. Merkitään asianomaisten tullimenettelyjen koodit, jotka annetaan liitteessä 38 (esim. koodilla 40 merkitään
luovutus kulutukseen ja vapaaseen liikkeeseen).

10. Tiedot tavaroiden valtuutetuista sijaintipaikoista ja asiasta vastaavasta tullitoimipaikasta.

10.a Kun kyse on kotitullausmenettelystä, merkitään maakoodia käyttäen (ISO alpha-2) menettelyssä osallisena oleva
jäsenvaltio (JV), jossa kohdassa 10.b mainitut tavarat sijaitsevat.

10.b Kun kyse on kotitullausmenettelystä, merkitään tavaroiden sijaintipaikan täydellinen osoite.

10.c Merkitään kohdassa 10.b mainittujen tavaroiden sijaintipaikasta vastaavan kotitullaustoimipaikan täydellinen
nimi, osoite ja yhteystiedot.

11. Merkitään sen tullitoimipaikan täydellinen nimi, osoite ja yhteystiedot, johon yksinkertaistettu ilmoitus on
määrä jättää.

12. Merkitään tarvittaessa sellaisten yhteisöluvassa tarkoitettujen yritysten asiaa koskevat tiedot, jotka toimivat
yhteisöluvan haltijan puolesta.

12.a Merkitään menettelyssä osallisena oleva jäsenvaltio (JV) käyttäen maakoodia (ISO alpha-2).

12.b Merkitään yhteisöluvan haltijan puolesta kohdassa 12.a mainitussa jäsenvaltiossa toimivan yrityksen täydellinen
nimi ja osoite.

13. Merkitään tarvittaessa valvovan toimipaikan täydellinen nimi, osoite ja yhteystiedot.

14. Merkitään yksinkertaistetun ilmoituksen tyyppi merkitsemällä rasti asianomaiseen kohtaan. Jos käytetään
kaupallisia tai hallinnollisia asiakirjoja, on käytettävien asiakirjojen tyyppi täsmennettävä.

15. Merkitään tarvittaessa asianomaisen yksinkertaistetun menettelyn käytön kannalta merkitykselliset lisätiedot tai
ehdot kuten täydentävän ilmoituksen jättämistä koskeva menettely ja määräaika.

L 329/50 FI Euroopan unionin virallinen lehti 6.12.2008



16. Yhteisölupaa hakiessaan

hakijan on suostuttava tietojenvaihtoon toisten jäsenvaltioiden tulliviranomaisten ja komission kanssa;

hakija voi antaa luvan ei-luottamuksellisten tietojen julkaisuun internetissä merkitsemällä rastin asianomaiseen
kohtaan.

Ei-luottamuksellisten tietojen yleinen julkaiseminen

Yleinen julkaiseminen koskee seuraavia tietoja (viittaus hakulomakkeen asianomaiseen numerokohtaan):

— yksinkertaistetun menettelyn käyttöä koskevan yhteisöluvan haltijan nimi ja osoite (1 kohta),

— lupanumero (tulliviranomaisen antama),

— yhden tai useamman menettelyn koodi, joka annetaan liitteessä 38 (9 kohta),

— maininta siitä, onko yksinkertaistettu menettely myönnetty tuontia vai vientiä varten (2.a tai 2.b kohta),

— menettelyssä osallisina olevien jäsenvaltioiden ISO alpha-2 -maakoodit, jotka annetaan liitteessä 38 (10.a kohta)

— niiden yhteisöluvassa tarkoitettujen yritysten nimi ja osoite, jotka toimivat yhteisöluvan haltijan puolesta (12.b kohta).”
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